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6 (SA) kaTa Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


A dot ER RIATS EUR ^ ABE EL PUE P 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
SB 行 > c : P: m s e zs ikv. 
J&: B8" s Bec ó 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


XoWlWEÉEdgliEL — XR VÉHARG 5 
以 -智慧 4 明 2， Mtes A HG, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Ee ce 
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C, RSE 5 &u, ££ 7 
(Tv | Hepeta iein 
What! Buddha's Wisdom 


Xy 似乎 ， 每 个 人 一 一 
A-BEZ |! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 趟 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
TR’ £jJ35/mi885—— 
Ff Pe Mk 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Á TKBEERR (0044 
NARAR > 
5$ 2,78 85 -ARAR o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » ft (Php E 


Because they are... 


(t2 > B 6S: 
[PTko ` PTR A 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


ec me see 
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— DX — 
— 5 IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


& RERI R- —37 Bee 陀 & 


I refuge in the Buddha; 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


5 ARX rx" BEE 
Zis, RRA] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


PT > X. & M o o o E 
六 RER 法 中 律 名 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
d. JY T Hu ng, z 
U adit "t AA | 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
A 2 X. B o, BLI Her Rih 
六 我 版 < 依 arrg 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhāya tibba gāravo! 
ES 日 、 EN T 3 P ak 2 ER q 
FEN ^ UN M ^E F | 


Ardent to mE No 


\9o8 He Se 
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A O4 HE 


I 草丛 Hit A Nalakapànasuttam / 


The Discourse at Nalakapana (MN 68, 166-172) [1—7] 


A A XA x 
s 一 品 bo A] 百 Preace[1] 


(38—4 2) 166. Evam me sutam - 


wl arRo 


I heard thus. 


ekam samayam Po kosalesu viharati nalakapane palasavane 
— We, E RE, EPR 
We ( jkt pi M. 


; 
At one time the Blessed One was living in a forest in Nalakapana in the kingdom of Kosala 


mr mu 


saddha agarasma anagariyam pabbajita honti — 
Ko Bibik ELI) RIGUOGHiGECXEDARO4RlL, ba 
为 4 出 家? AS, Hu 


在 5 家; mM AE ZS, 
At that time many, NO sons of clansmen had gone forth as homeless ones, through faith for 


the Blessed One. 
ayasma ca anuruddho, ayasma ca bhaddiyo [nandiyo (sī. pi.) vinaye ca ma. ni. 1 cülagosinge 
ca], ayasma ca kimilo [kimbilo (si. sya. kam. pi.)], ayasma ca bhagu, ayasma ca kondafifio 
[kundadhano (si. pi.)], ayasma ca revato, ayasma ca anando, afifie ca abhififiata abhinifiata 
kulaputta. 
Bige ARF Borik — RO€2REIAECS AE 
BRA. RR keka Poari Re Bigr 
Zu: bAT 次 3 及 4 其 < 他 知 : 名 2 之 : RiR P XL 


x » 
ik 2 i £ z v AL. 
well-known ones such venerables Anuruddha, Nandiya, Kimbila, Bhagu, Kundadana, Revata, 


Ananda, and other sons of clansmen. 
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Tena kho pana samayena bhagava bhikkhusanghaparivuto abbhokase nisinno hoti. 


其 < 时 ~， 世尊 :为 + 此 * 比 " 堪 : 众 六 图 < 缠 2， Bage Etre 


At that time the Blessed One was seated in the open attended by the Community of bhikkhus. 
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第 二 品 k 比丘 依 信 出 家 


Go Forth with Faith [1~2] 


第 一 章 六  £TÉSET 


Lead the Holy Life with Attachment [1] 


Atha kho art te e. arabbha bhikkhü amantesi — 
MU AC, XIBIxXQYEBLRLESdO [ *7] , Box 
brhi ge : 


The Blessed One addressed the bhikkhus on account of those sons of clansmen. 


‘ye te, bhikkhave, kulaputta mamam uddissa saddha agarasma anagariyam pabbajitā, 
[ost nu. | Ms ii id Roh HeT n r 
The bhikkhus, the sons a clansmen who have gone forth, on account of faith in me, 
kacci te, bhikkhave, bhikkhū abhiratā brahmacariye”ti? 
Woni 1 4Z€X€MUEiE R AAT T | 
do you lead the holy life with attachment? 


Evam vutte, te bhikkhū tunhi ahesum. 


Am FE E ARR bbt h ś Pp p 然 8。 


When this was said the bhikkhus, were silent. 


Dutiyampi kho pose te kulaputte arabbha bhikkhü amantesi — 
TRES. XIBILAMECEUMRIWITO [ *7] , Rus 
bbh Ee | 


For the second time, and up to the third time the Blessed One said, 


“ye te, bhikkhave, kulaputtā mamam uddissa saddhā agārasmā anagāriyam pabbajitā, 
ECE PS des ! Ns ids ue 4 d^. A Tee H 


The bhikkhus, the sons 9 clansmen who have gone forth, on account of faith in me, 
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12 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


kacci te, bhikkhave, bhikkhü abhirata brahmacariye"ti? 
HU nAÉI! 4EHMUMEBIEUBRÉE BBCASGINER? | 


do you lead the holy life with an attachment? 


Dutiyampi kho te bhikkhü tunhi ahesum. 
再 #5 度 和 4， Worb tiA, 


Tatiyampi kho poe te kulaputte arabbha bhikkhü amantesi — 


EXE xS 茜 : 天 5 於 " 彼 “ 等 良家 + 子 ; [ 事 "] , Bes 
WS íi 日 # : 


"ye te, bhikkhave, kulaputta mamam uddissa saddha agarasma 21 ini 
| GHBOGDAÉIÍ! JUETETRI€DO, ST S2 Hx 
在 ?家 :而 " 座 * 家 i， 为 + 出! 家! 者? 


kacci te, bhikkhave, bhikkhu abhirata brahmacariye"ti? 
HYÉId Fre nA TR BRECOAERGISEST? | 


Tatiyampi kho te bhikkhü tunhi ahesum. 
三 $ 度 和 ARIS AS. 


Even for the third time the bhikkhus were silent. 
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第 二 章 六 ERFARE 
Not Thrown to Recluseship [2] 


(38 —7& 2) 167. Atha kho bhagavato etadahosi — 


Hebe, ed Elm [ Al] Aub: 


Then it occurred to the Blessed One, 


"yamnunaham te kulaputte puccheyyan"ti! 
[defe [ ER] Bed ER RISUS! | 


what if I question one of the sons of those clansmen, 


Atha kho bhagava ayasmantam anuruddham amantesi — 
Peer, dec XI REG AIMO GRECE: 


then the Blessed One addressed venerable Anuruddha: 


"kacci tumhe, anuruddha, abhirata brahmacariye"ti? 


| 阿 * 那 ? 律 # 陀 # ! Get COGOSSE REOS DAE | 


Anuruddha, are you attached to the holy life? 


"Taggha mayam, bhante, abhirata brahmacariye"ti. 
[ m 3mC4ESEERgB:: ] C owe! Be r) Rerik 
+ c zz 
EA. ] 
Venerable sir, I'm attached to the holy life. 


"Sadhu sadhu, anuruddha! Etam kho, anuruddha, tumhakam patirüpam kulaputtanam 
saddha agarasma anagariyam pabbajitanam yam tumhe abhirameyyatha brahmacariye. 


Erdige: T ESAÀNSg des l PIARRES l JUSED 
ARMEBERALO — 依 - d SPERA. 为 出 1 家 
dS ARAEBSELERS ECOL £12, 此 * [ 事 "] 以 - 汝 等 名 良 % 
ZiT’, WiDr E 也。 

Good! Anurudddha, lead the holy life with attachment! Sons of clansmen, gone forth out of faith in 
me, should do so. 


xo 
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Yena tumhe anuruddha, bhadrena yobbanena samannagata pathamena vayasa susukalakesa 
kame paribhufijeyyatha 


T IRo) wr NA RDA 具足 吉祥 二 之 
身 5、 为 * 人 35 生 7 之 :第 “一 -期 <、 WwRGEIEVEA. Mbps 


Ab hy 
REST 3 


Anuruddha, you are in the prime of youth, in the first stage of life, even with black hair. When you 
should enjoy the five strands of sense pleasure, 


tena tumhe, anuruddha, bhadrenapi yobbanena samannagata pathamena vayasā 
susukalakesa agarasma anagariyam pabbajita. 


fH, e IRo) UEBMA-ABIGEMELI Por 
eiiz r, 为 * 人 5 生 ? 之 4 第 “一 -期 < VIGERÉES. 
HEr mE Z, 为 * 出 4 家: 者 #。 


you have gone forth and become homeless. 


Te ca kho pana tumhe, anuruddha, neva rajabhinita agarasma anagariyam pabbajita, 
O rks, RIXESÁ4ES TER !  ERELERUGESASOEDLG EI OR 
由 -在 bl 5 而 必 训 和 A. 为 * 出 和 家 :者 ，; 


Anuruddha, you were not thrown to recluseship out of fear for the king 


na corabhinita agarasma anagariyam pabbajita, 
© PJER AIRAL HEr: mae Ri, 为 出 4 
CEE 


or robbers. 


na inatta agārasmā ibi pabbajita, 


O PRA Aa, WBDGERXImOREMAS, 为 + 出 1 家 ?者 #， 


Nor out of fear of a debi, 
na bhayatta agarasma anagariyam pabbajitā, 

© WR AR, | WGxGERAIGHOAEEMAC, 为 * 出 家? 者 # 
najivikapakata agarasma anagariyam pabbajita. 

© PRIE E R WAER mA, 为 + 出 


not because you have no means to live. 
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ME ø qno N PAN æ b xu 
PEAP w 了 腕 生死 苦海 
The Complete Ending of Unpleasantness [2] 


Api ca khomhi otinno jatiya jaraya maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayasehi, dukkhotinno dukkhapareto; 


Ame [m] o: 『 了 予 * 实 为 * 陷 3 入 % 生 、 ERO Jn 
J^ h a- 3 " a+ N p 
fto dE. X. 4. Bae, AAE AURA 
^ 
FEE ET RR. 


It is because you thought, I'm overcome by birth, decay, death, grief, lament, unpleasantness, 
displeasure and distress, 


appeva nama imassa kevalassa dukkhakkhandhassa antakiriya pafifiayethati 一 
fide: EXiüEMÉBOUCSRI A (MODE Reael ] 


and that few could declare the complete ending of unpleasantness. 


nanu tumhe, anuruddha, evam saddha agarasma anagariyam pabbajita"ti? 
阿 * 那 ? 律 4 陀 # ! Arae Erik- Aarh m AER, 为 
出 和 家 + 者 # 耶 2 ? | 


Anuruddha, didn't you go forth with that faith? 


"Evam, bhante". 


[ m aperet rne ] 『「 如 是 "， E8632 1 | 


Yes, venerable sir I did. 
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第 四 章 v 神 定 才能 实践 
Dispensation & Meditation [2] 


&-—8 € ARRE 


Not Seclude the Sensual Desires [2] 


"Evam pabbajitena ca pana, anuruddha, kulaputtena kimassa karaniyam? 
[ 世尊 8 晶 # : ] T BP appoi! 依 -如 8 是 "出 家 # 之 。 
2 家: 子 ?， Ariete EHRE ? 


Anuruddha, to the son of a clansman who has gone forth thus, what's there to be done in this 
dispensation? 


Vivekam, anuruddha, kamehi vivekam akusalehi dhammehi pitisukham nadhigacchati afifiam 
và [afifiam ca (ka.)] tato santataram, 


阿 * 那 + 律 4 陀 # ! 尚未 + 证 得 fs， hdi e, Baie ak 
不 % 善 5 法 5 [ HÉROES] Poe, AR (o. 未 证 ?得 2) 其: 
他 更 dU Rl am 


Anuruddha, if you do not seclude the mind from sensual desires and things of demerit, or attain 
something more exalted than that, 


tassa abhijjhapi cittam pariyadaya titthati, 
O aag, Bpa mA 


covetousness takes hold of your mind and stays. 


byapadopi cittam pariyadaya titthati, 
© BEA 走 ANS X, Jh- i8 RS {R> EX EM [ELE AB ; 


Anger takes hold of your mind and stays. 
thinamiddhampi [thinamiddhampi (sī. sya. kam. pi.)] cittam pariyadaya zo 


© ijti BEIR PB paS mn REST; 


Sloth and torpor takes hold of your mind and stays. 
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uddhaccakukkuccampi cittam pariyadaya titthati, 
O JÆ Eia, Peai m REED I; 


Restlessness and worry takes hold of your mind and stays 


vicikicchāpi ~ pariyadaya titthati, 
O ZAL AqoGBIRE Wd slmu I; 


and doubts take hold of your mind and stay. 


aratipi cittam pariyadaya titthati, 


O 嫌 = 恶 * ( 不 X 喜 5 乐 s) ， PRR AR 


tandipi cittam pariyadaya titthati. 


Q ern  JROGÉ LR dH lud LRU 


17 


Vivekam, anuruddha, kamehi vivekam akusalehi dhammehi pitisukham nadhigacchati afifiam 


vā tato santataram". 


RIO 3Re4ESIER! — ( 以 ~ 上 区 所 和 述 %* : ) 
Abe de, 由 z 离 * 诸 1 不善 5 法 5 [ NE 
( BERAR) db: poB At, 
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kk uu Ac Ly 5 
第 二 节 v URRE 
Attain the More Exalted [2] 


"Vivekam, anuruddha, kamehi vivekam akusalehi dhammehi pitisukham adhigacchati afifiam 
vā tato santataram, 


阿 * 那 了 律 4 陀 三 ! deERCIES AO, brii ak Rk [ BERE 


&z] IAE P4 B- Ue 25H18 t A ( B- “经 + 23$R EEA) EK 
他 # EiT 前 At 


T Poe Anuruddha, seclude the mind from sensual desires and things of demerit, or attain 
something more exalted than that. 


tassa abhijjhapi cittam na pariyadaya titthati, 
O ALA: Ev, 不 2 过 3 取 # 彼 2 心 5 而 < 存续 之。 ， 


^ 


So that covetoutness may not take hold of your mind and stay. 


byapadopi cittam na pariyadaya titthati, 


© En 亦 -不 :* 通 3 取 # 彼 * 心 而 * 存 # 嫩 5 之 。， 


Anger may not take hold of your mind and stay, 


thinamiddhampi cittam na pariyadaya titthati, 
© Mati 有 睡 4 眠 3， PORR EC SLgd0c 4 LESE; 


sloth and torpor may not take hold of your mind and stay, 


uddhaccakukkuccampi cittam na pariyadaya titthati, 


O 掉 举 4、 追 悔 <， AROOROGÉCOR Dl d AS; 


restlessness and worry may not take hold of your mind and stay 


vicikicchapi Pd na pariyadaya titthati, 


(9 5E- FAI. Jh- UR EGENT, fauldg REIR , 


and doubts may not take hold of your mind stay. 


aratipi cittam na pariyadaya titthati, 


© HEC (RERO ， AOI dCi fede 
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tandipi cittam na pariyadaya titthati. 
O ier MRR RRS m AR 
Vivekam, anuruddhā, kamehi vivekam akusalehi dhammehi pitisukham adhigacchati afifiam 


và tato santataram. 
阿 * i {žepe ! 以 -~ 上 所 2& 述 x* : )  WpeERCIGES RO, 


( 
AE PCR ÉSES dd n 总 e. 已 -~ 经: ELITR, 或 
( " REL) 其: 
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20 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 
l1 2g vir h Į 
第 < Q0 >A Q 4 m e9 $ 
The Four Bases of Observance [3] 


X RAK apassenāni > sankhüyekam RE RAI » MTA D iE KR maz) E 
patisevati (15% 


四 依法 、 四 下 种 ) ; © ZR (自己 之 ) AIR adhivaseti (随访 勤 一 -忍受 困境 ) ; ©) 10 (他 
人 之 ) ALIAE parivajjeti (g,— áismmm) >’ (à je € (自己 之 ) 器 法 vinodeti ( 断 勤 一 Biz R2) o 


第 一 章 六 为 何 慎 思 四 依 ? 


Why the Thus Gone One Carefully [3] 


(38 —7& 2) 168. “Kinti vo, anuruddha, mayi hoti — 


阿 * RHEE aegri perge ( dette MEt) 


‘ye asava samkilesika ponobbhavika [ponobhavika (si. pi.)] sadara dukkhavipaka ayatim 
jatijaramaraniya, appahina te tathagatassa; 


T Uan 订 ? 染 ss、 再 ? 生 ;、 WIER 车 x 报 ?， 未 

AREIS LS  Füe, 彼 * 等 未 < 被 + 如 来 和 所 & 拾 断 3。 

Anuruddha, do you think that these defiling desires, full of unplessant results of a future birth, 
decay and death, are not dispelled to the Thus Gone One. 


AX 


tasma tathagato sankhayekam patisevati, 
(D Ær, ARIRE ETER S 38 XE ELA s 
Rob X dod 


Therefore the Thus Gone One carefully pursues one, 


sankhayekam adhivaseti, 


O (AS BIBCOREHRObUADEORHHEG XA HG, e 
de Rods: 


endures one, 


sankhayekam parivajjeti, 
© (Aide) ATTER bo A pRERRVAOÓER, 而 
Cue mno Xd; 


dispels(ed. avoids) one 


~ €205 X100 8 ~ 


sankhayekam vinodeti"'ti? 
(4) 


(Ade) GESA 
使 ~ 其 :< E. iX AXE d 


E 
HRe 4 
and destroys another. 


“Na kho no, bhante, bhagavati evam hoti 

[ 阿 * aR žene I ] 

Fr xhar bt ( Ey HEX) 
Venerable sir, we do not think in that manner. 


| 师 " 尊 3 1 
te tathàgatassa 


1 Ust Mk 
A Lz 


AMX T, viU B. 
RET Ae 
7, 

Á 


3. 7 


再 # 生 5、 PIER edi 
o ER M dmt REAPER, 

tasma tathagato sankhayekam patisevati, 

@ Xt. 

而 上 使 ~ 其 LX PSLE , 

sankhayekam adhivaseti 


Aui GRPIELIAOILERIE^8]gL X] NL UAE, 
Q 


( SERD 
oA med 


2E ILJAL 


sankhayekam parivajjeti, 


© 


使 > 7N 


A E AE E 
( ddp) 
其 < 


1&5. me 
aELIROAIERIm3]L AER, 而 
GEO X4; 

sankhayekam vinodetiti. 
© (或 5 者 #) GÁJACAEGIERIIGOCSHLAD4GXAERLEAO4ES, 而 -上 
dEr AERA J】 |] 
rt rt 
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ye asava samkilesika ponobbhavika sadara dukkhavipaka ayatim jatijaramaraniya, appahina 
pa 2. AK 
来 和 之 * 生 7 
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35^ 88749 «X ETE VAT 1, 
] 


而 ru 


v 
B M 


un 


Akt 


22 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


第 二 章 六 WRA 


Like a Palm of the Top Is Cut [3] 


Evam kho no, bhante, bhagavati hoti — 


| Bp] p Reri Arrr ( Ws) 


We think it should be like this. 


'ye asava samkilesika ponobbhavika sadara dukkhavipaka ayatim jatijaramaraniya, pahina te 
tathagatassa; 


A deudkn Gic, God GE de 
Reizer, Ær, Fr, (RCÓRLBOOAARO ARR Piee 


Defiling desires, full of unpleasant results, of a future birth, decay and death, are MS to the 
Thus Gone One. 


tasma tathagato sankhayekam uds 
O Ht REMA EHR w D Re AB AE 
TEM 使 ~ 其 ESETE : 


Therefore the Thus Gone One carefully pursues one, 


sankhayekam adhivaseti, 

© (或 5 者 #) GJAOCAEGIERIIOCSRLADeGXAERLEAO4ES, 而 -上 
roESEBRECXRAE; 

endures one, 


sankhayekam parivajjeti, 
© (ALFA HGLJACAIERDIGSCSHLA 4 AERLEAO 4S, e 
frkEuSGHRXVAE; 


dispels(ed. avoids) one 


sankhayekam vinodeti""ti. 
© (或 者 #)  GJACAEGERIIOCSHLPeGAERLEAO4ES, 而 -上 
dEr EER RA 由 


and destroys another. 
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"Sadhu sadhu, anuruddha! Tathagatassa, anuruddha, ye asava samkilesika ponobbhavika 
sadara dukkhavipaka ayatim jatijaramaraniya, pahina 


[ rži ge: ] C £A! EX! mper! 
RIO XRMAERBIRO.O JUa aa RETR JPE, DRIER 
GERI, kiki- E? GR. An, Were- -aterki 
DIEECIU EN 


Good, Anuruddha, you have understood it. To the Thus Gone One these defiling desires, full of 
unpleasant results of a future birth, decay and death, are dispelled. 


te ucchinnamüla talavatthukata anabhavamkata ayatim anuppadadhamma. 
iet £l«kLJHoÉeiBlLIRSdAGGet.S MALBA A 未 来 和 为 * 
不 & 生 2 法 5。 


They are pulled out from the roots, made palm stumps, made things that would not grow again. 


Seyyathapi, anuruddha, talo matthakacchinno abhabbo punavirülhiya; 
阿 * AROE l delit EDI BIINEDNISSRR, 不 % 可 能 2 
再 ? 增 ? 长 1。 


Anuruddha, it is like a palm of which the top is cut and is not able to grow again. 


evameva kho, anuruddha, tathagatassa ye asava samkilesika ponobbhavika sadara 
dukkhavipaka ayatim jatijaramaraniya, pahina 


Ehe: U JURA. RERS 再 生 2、 iL 
FIA, 未 * 来 9 之 *: 生 、 Ær Ft, Werl- ikti 
Fre 4$ RBS, 


In the same manner, these defiling desires, full of unplessant results, of a future birth, decay and 
death, are dispelled to the Thus Gone One. 


te ucchinnamüla talavatthukata anabhavamkata ayatim anuppadadhamma; 
Aet$likbLYN-IeGELIRSAAVAÉS. 成 为 * 非 -有 zx、 未 入 来 多 为 和 
不 X 生 7 法 了 。 
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O 是” 故 4 
TEM 使 ~ 其 


tasma tathagato sankhayekam di 
Jg 


dut AI ELE ZIE 
eR LXX , 


Gba Aer | 
Therefore the : hus Gone One, carefully pursues one, 

sankhayekam adhivaseti, 

Q (AEH) d 
使 ~ 其 < JJ 9. Ser. Xn 


AUS EAUX 
endures one, 


aS RER eLA 3] 5 ELA 1E, 
Ag 
© 


sankhayekam parivajjeti 


TEM 
(ALPS GEMBUEUERDEC3p Exp Mem, e 
使 ~ 其 Va SALES GRE B3B , 

dispels(ed. avoids) one 
sankhayekam vinodeti". 
(4) ( AUD) FN DRIE 
and destroys another. 


35^ 88 Z4 X] ETAT TR S, 


而 A 
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第 四 品 x 如 来 授 记 弟子 


Tell Be Born In Higher [3—7] 


"Tam kim mafifiasi, anuruddha, kam atthavasam sampassamano tathagato savake abbhatite 
kalankate upapattisu byakaroti 一 


FIOAoEMBERREROD 对 4 此 * 作 2 何 5 思 ^ 耶 i ?oGeGÉt 90M, 
áo. 再 ? 生 7 时 "，  detAoGGEMRDMIO AGES moie 31: 
( SELET) l 


Anuruddha, for what purpose does the Thus Gone One tell the disciples, without wasting time, 
before you die, be born in something higher. 


amutra upapanno; asu amutra upapanno”ti? 


DL BIEDXUURS ROLLEI RRAS] J NER] 


Stating one is born there, another there. 


"Bhagavammuülaka no, bhante, dhamma bhagavamnettika bhagavampatisarana. 

[ 阿 * 那 ? 律 * 陀 BY : ] T 师 " 尊 3 |! 对? 诸 4 法 5， Rege 
En AR R, 以- 世 ”尊王 为 半 和 师 "， 以 -世尊 王 为 人 
iR- 处 和 。 


The Teaching's origin is the Blessed One, its lead is from the Blessed One, and its refuge is the 
Blessed One. 


Sadhu vata, bhante, bhagavantamyeva patibhatu etassa bhasitassa attho. 
师 * 尊 3 | ERIL 世尊 3 并 5 示 " 此 + 说 8 之 ， 义 -， 


Good that the meaning occurs to the Blessed One. 
Bhagavato sutva bhikkhu dharessanti"ti. 


诸 夫 比丘 天 开交 世 了 尊 之 =。 [ MR] Log rti e, | 
We, bhikkhus, hearing it from the Blessed One, will bear it in mind. 


~ $258 X101 R& ~ 
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第 一 章 六 Ame? 


For What Purpose [3] 


"Na kho, anuruddha, tathagato janakuhanattham 


(1) [XX*:9::] T mp AG ESERY dtARERARRBGE AS. 
Anuruddha, the Thus Gone One tells the disciples, without wasting time before you die, be born in 
something higher. Telling them one is born there, another there. Not to deceive people, 


na Taie 


) 3ES ZR ASR i EL, 


not n prattling, 


na 2 2 


) EASA PLEA ELEN 功 ! 德 5, 


and not for gain honour or fame 


na ‘iti mam jano janatu'ti 


(4) 亦 - 非 为 * 『 《二 令 UN BAR epu ( RPE 7] >) J s 


and not thinking may the people know me thus. 


savake abbhatite kalankate upapattisu byakaroti 一 


Zii peT 9M. JtoXAG. HER Mieg) ( ALAS 


‘asu amutra upapanno, asu amutra upapanno'tti. 


彼 2 已- 往生? 某 处 +， MOOIE RRS J 


Santi ca kho, anuruddha, kulaputta saddha ularaveda ularapamojja. 
fsk”, 阿 " 那 + 律 % 陀 和 ! (weke) 实 为 使" 良家! 子 1 
HAER KHEIR Aui ded 


Yet, Anuruddha, there are sons of clansmen who are born in faith and are pleased, to hear it. 
Te tam sutva tadatthaya cittam upasamharanti. 


彼 等 并 + 此 +， 然 s 和 后 % 令 2 其 < 心 (HD) deed). 


Hearing it they would arouse interest and direct their minds to that 
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Tesam tam, anuruddha, hoti digharattam hitaya sukhaya". 
T ARRE! 实 " 为 * 彼 2 等 长 14 夜 < (ckeXEM) MLA FS 
jaz 也 二。 
and it would be for their good for a long time. 
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AN 


第 二 章 wN 


第 一 季 v 


— y 


(EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


授 记 比丘 
Declared the Bhikkhu [4] 


jx i6 09 q 4 


The Four Orders Disciples [4—7] 


po Ex 


He Is Enlightened (Arahant) [4] 


[第 四 孝 2) 


阿 * IRRE l eby, 


Here, Anuruddha, a bhikkhu hears, 


Yn? f. 


169. "Idhanuruddha, bhikkhu sunati — 


Bio : 


itthannamo bhikkhu kalankato [kalakato (sī. sya. kam. pi.)]; 


l rkr mwth a, 


the venerable bhikkhu of this name has passed away, 


so bhagavata byakato — afifiaya santhahr'ti. 
d [ Rišo 


AD 又 
35. pan 


Ugid36e 3b: 8*3]l 
( FED rR) . j J 


pu the Blessed One has declared that he is enlightened. 


So kho panassa ayasma samam dittho va hoti anussavassuto va 一 


或 有 = 传闻 3 : 


= E zA 
又 z=， AC RS ATTE 


"TRÓÉELBASÜÉETRId 


Now this venerable bhikkhu happens to be a person seen by that bhikkhu, or not seen by him. He 
hears, 


evamsilo so ayasma ahosi itipi, 


4 RESERS 为 + 如是” [ BR] 


these were the virtues of the venerable bhikkhu, 
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evamdhammo so ayasma ahosi itipi, 


para [| A o EL AE, 为 条 如 凡是 二 [ B] 法 者 也 二 ， J 


these, his thoughts, 


evampañño so āyasmā ahosi itipi, 
= 5 > " A = 
Ia, T d&RSAR O 为 + 如 是 " 智 * 慧 < 者 # 也 #。 ] 


Such his wisdom, 


evamvihari so ayasma ahosi itipi, 
As, l dESERL 为 < 如 是 ( Brn dktdbR 
We. J 


he developed these abidings 


evamvimutto so ayasma ahosi itipi'ti. 
- Er, 为 x. B ARA ggi n 
Xs, [RRi BoR Ahe ] 


and was released. 


So tassa saddhañca silafica sutañca cagafica pafifiafica anussaranto tadatthaya cittam 
upasamharati. 


Akr, Reke [ AIR] 之 : 信 +、 GG. Ma 
2&7 , Et, ARS E M Z Z Fa ( 增 ? Ey) Pa hi 


So this bhikkhu recollects that faith, those virtues, his learnedness, benevolence and wisdom and 
directs his mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuno phasuviharo hoti. 


阿 * 那 ? 律 4 陀 三 1 如 8 是 =， 实 ” ”为 * 比 “ 诺 ; 之 :安稳 * 住 者 # 也 二 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a bhikkhu. 
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二 、 比丘 得 不 还 果 


Has Arisen Spontaneously (Never-returner) [4] 


"Idhanuruddha, bhikkhu sunati — 
阿 * 3m4fESFERI e355 meeki Mz: 


Here, Anuruddha, a bhikkhu hears, 


‘itthannamo bhikkhu kalankato; 
| 如 是 名 2 之 + 比丘! 命 2 终 2 


the venerable bhikkhu of this name has passed away, 


so bhagavata byakato — paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatiko 
tattha parinibbayi anavattidhammo tasma loka'ti. 


we [ M 由 玛 世 ~ 尊王 记 + 别 2 (ALAS) o: | 由 x 五 x 
F DEAR ZAA 为 < 化 和 4 生 ? 者 #、 IRORA E ES 
Ato 和 从 支 破 > 界 # 不 2 还 5 者 上 。 | 1 


and the Blessed One has declared that he with the destruction of the five lower bonds has arisen 
spontaneously, and would not proceed. 


So kho panassa ayasma samam dittho va hoti anussavassuto va 一 


Xs, dA^RSAERIDÉERASÉOvRARIAdM AIO BLBS: 


Now this venerable bhikkhu happens to be a person seen by that bhikkhu or not seen. He hears, 


'evamsilo so ayasma ahosi itipi, 


HU AESARL Anmar DH] 或: 者 tp。 | 


these were the virtues of the venerable bhikkhu, 


evamdhammo...pe... 


xs o 『 4RASAR terar DH] Gke4phe. J 


these were his thoughts, 
evampafifio... 


Xs, 彼 * 具 4 再 &， Ariari e Breth, J 


such was his wisdom, 
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evamvihari... 


Wes, J 


he developed these abidings, 


evamvimutto so āyasmā ahosi itipi'ti. 
一 zm p. 为 x, o 4A Bg M2 
Xs D 和 披 * 具 + 再 &， 为 如 是 "解脱 8 者 也 。 J 


and was released. 


So tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranto tadatthaya cittam 

upasamharati. 
<, m uL Al a 4. 3E p. > >I T i 
A: EE X”, ja A24 [ Jha EZ 之 + 信 EN FRU. B]. 

b i "uA 为 NT SG t ` 7 出 
施 "、 ELO 然后 令 其 < 心 (HIERO) Eiig, 

So this bhikkhu recollects, that faith, those virtues, his learnedness, benevolence and wisdom and 
directs his mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuno phasuviharo hoti. 
阿 " 那 律 $8 陀 & ! dene, W€cAIWStÉiIE R peiser, 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a bhikkhu. 
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三 、 比丘 得 一 来 果 


Coming Here Once More (Once-returner) [4] 


"Idhanuruddha, bhikkhu sunati — 
阿 * appareil 3355  MEIBS: 


Anuruddha, a bhikkhu hears, 


‘itthannamo bhikkhu kalankato; 
| 如 是 名 2 之 + 比丘! 命 2 终 2 


the venerable bhikkhu of this name has passed away, 


so bhagavata byakato — tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta 
sakadagami sakideva imam lokam agantva dukkhassantam karissatitti. 


we [ aiiud hitr: erg (PALA : 『 由 zx 三 
Am Ju d r, $5 HR Á Jn NI 为 * 一 - Rigar, je 
度 和 4 来 此 * [ We] A Ar re R, j J 


and the Blessed One has declared that he with the destruction of the three lower bonds and 
lessening greed, hate and delusion, has become a once returner. Coming here once more will make an 


end of unpleasantness. 


So kho panassa ayasma sāmam dittho vā hoti anussavassuto va 一 
L, 彼 * 具 :+ 毒 % 可 能 为 < 自 " 见 者 #， ALAA: 


Now this venerable one happens to be a person seen by that bhikkhu, or not seen. He hears, 


‘evamsilo so ayasma ahosi itipi, 
彼 " 具 ! 毒 <， 为 如是” [HO] Rike q 


these were the virtues 


evamdhammo...pe... 
X, 『 fR^RESAE 为 < 如是” [ 持 1] 法 5 者 # 也 。 1 


and thoughts of the venerable bhikkhu, 
evampafifio... 


- d > B ku d E 
X, 『 ^ EE, AZ dnt cx EPET v. J 


such was his wisdom, 


~ 第 32 页 X100 ~ 


& X Att The Discourse at Nalakapana 33 


evamvihani... 
L, D dCGRASAER, 为 < 如 2 是” ( Roi) 
We. J 


he developed these abidings, 


evamvimutto so ayasma ahosi itipi'ti. 
A 4p: ^. 目 4 R 为 x、 
Xs, T RRi, 为 


and was released. 


i 


AX 
xt- 
Is! 
xo 
Pu 
^u 
IE 
-Na 
中 | 二 
zin 
EW 
por 
ope 
l 

[0] 
=] 


So tassa saddhañca silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranto tadatthaya cittam 
upasamharati. 


其 如是， Rmi [ EXER] 481. Ra Bj 


> 
jh. Xt ARA ear ( 增 ? 上 ) eigi, 


So he recollects that faith, those virtues, his learnedness, benevolence and wisdom and directs his 
mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuno phasuviharo hoti. 


阿 " 那 ? 律 5 院 1 mikr, XoAUbDEI« Rode he, 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a bhikkhu. 
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c^ 比丘 得 预 流 果 


Attained the Stream (First Path) [4] 


"Idhanuruddha, bhikkhu sunati — 
阿 * 3m4ESBFERI 3355 Weeki iz: 


‘itthannamo bhikkhu kalankato; 
l de?E^£2EWau^Éij A, 
Anuruddha, a bhikkhu hears, 


so bhagavata byakato — tinnam samyojananam parikkhaya sotapanno avinipatadhammo 
niyato sambodhiparayanoti. 


4^ 「 Rrr] wSkeX*Eimty-un ( ALAS)  : 『 prs 
ALIORLSS  AUüeWd4RS  GRIÉREeARe RO ALZA 
SESE AS J ] 


the venerable one of this name, has passed away, and the Blessed One has declared that, with the 
destruction of the three lower bonds he is an enterer into the stream of the Teaching. That he would 
not fall, intent on extinction. 


So kho panassa āyasmā sāmam dittho vā hoti anussavassuto va 一 


Xs cRRCATCTHERMASB RIS. 或 5 有 = 传 # 关 5 : 


Now this venerable bhikkhu happens to be a person seen by that bhikkhu, or not seen. He hears, 


'evamsilo so ayasma ahosi itipi, 
Worcs, 为 + 如 是 ”[ 持 1] X RV J 


these were the virtues 


evamdhammo...pe... 
X, 『 彼 2 具 ! 盏 s， 为 < 如是” [ Be] 法 5 者 # 也 。 1 


and thoughts of the venerable bhikkhu, 
evampafifio... 


Xs, 『 fk ^ Ea E E. 为 * 如 SG 智 " BILL ve. J 


such was his wisdom, 
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evamvihari... 


Wes, J 


he developed these abidings, 


evamvimutto so āyasmā ahosi itipi'ti. 
Xs, T Aeir, 为 4 如 是 "解脱 # 者 和 也 #。 


and was released. 


So tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranto tadatthaya cittam 
upasamharati. 


gv z AM 三 5 P 
Heir r, A S ed (4 JLo žr] 之 +* 信 EN FRU. B]. 
` i x : , 
施 "、 Ba, ARRA; ( 增 ? 上) diigi, 
So this bhikkhu recollects that faith, those virtues, his learnedness, benevolence and wisdom and 
directs his mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuno eek hoti. 


33 


Rq*3RAARBEROÓ Ade Ro, 实 ” Aabi Ro jedi Ge, 


Anuruddha, in this manner too there is a "Us abiding to a bhikkhu. 
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36 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


第 二 节 € 授 记 比丘 尼 
Declared the Bhikkhuni [5] 


=y 比丘 尼 住 究竟 智 


She Is Enlightened (Arahant) [5] 


CHA 2) 170." Idhanuruddha, bhikkhuni sunati 一 
阿 * aRt) Meabe, mehil: 


Here, Anuruddha, a bhikkhuni hears, 


‘itthannama bhikkhunī kalankata; 


l 如 8 是 ~ 名 2 之 * whi Eai, 


the venerable bhikkhuni of this name has passed away, 


sa bhagavata byakata — afifiaya santhahr'ti. 
(^ [ haakt]  dptcikicet3gL (ALAS) 0: | €&tX 
X440 (RBDOELGSGRS) . | 1 


and the Blessed One has declared that she is enlightened. 


Sa kho panassa bhagini samam dittha va hoti anussavassuta va 一 


Xs, RARA S EL 能 为 * 自 "Ald DUE EZ P 并 E 


Now this venerable bhikkhuni happens to be a person seen by that bhikkhuni, or not seen. She hears, 


'evamsila sa bhagini ahosi itipi, 
l dE dbldks, Ariran [ BR] Rik ttr, J 


these were the virtues 
evamdhamma sa bhaginī ahosi itipi, 


X, 『 AR hd, Arint Er [ Be] Erger, J 


and thoughts of the venerable bhikkhuni, 
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evampafifia sa bhagini ahosi itipi, 
Xs, To déliks, Arare Biat q 


such was her wisdom, 


evamviharini sa bhagini ahosi itipi, 
又 x， T 和 披 > 姊 4 妹 为 * 如 是 x ( RR) ige 
de. J 


she developed these abidings, 


evamvimutta sa bhagini ahosi itipi'ti. 
Xs, 『 ddbLAkR, Arinia HEN Aeth J 


and was released. 


Sa tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranti tadatthaya cittam 

upasamharati. 
g . ^ E 
其 < 如 有 是 ~， HEC ae ARS [ ih KR :] 之 六 B X GL FIRA 
b i NN < 

施 7、 Et 然 5E RAM 又 -去 >an ( BIER) [Eta 办 一 ~。 

So this bhikkhuni recollects that faith, those virtues, her learnedness, benevolence and wisdom and 
directs her mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuniya phasuviharo hoti. 


BIAUdESNELI 如 8 是 ~>， X€0AUb Eie EodESMESARRAR. 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a bhikkhuni. 
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38 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


二 、 比丘 尼 得 不 还 果 


Has Arisen Spontaneously (Never-returner) [5] 


"Idhanuruddha, bhikkhuni sunati 一 
阿 * 38fEBMMIEIP jabr, bbe hi gM: 


Anuruddha, a bhikkhuni hears, 


‘itthannama bhikkhunī kalankata; 


 4u$X^0£2zYÉiJe.25 


a bhikkhuni of this name has passed away, 


sa bhagavata byakata — paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatika 
tattha parinibbayini anavattidhamma tasma loka'ti. 


w> E Wreg ( ALORS) : [| 由 z 五 x 
T2A2585LIGOAG mIS 为 * 化 $4 生 7 者 #、 PR RLA RS 
Ato WIRA eTA | I 


and the Blessed One has declared that with the destruction of the five lower bonds has arisen 
spontaneously and would not proceed. 


Sa kho panassa bhagini samam dittha va hoti anussavassuta va 一 


Ls, Wedhak T AE As Ar Ais ALAR H: 


Now this bhikkhuni happens to be a person seen by that bhikkhuni, or not seen. She hears, 


'evamsila sā bhagini ahosi itipi, 


『 dvdetA, Aetio [ Be] RERE I 


these were the virtues 


evamdhamma...pe... 


X, 『 AR hd, Aril r [ Be] ree, J 


and thoughts of the venerable bhikkhuni, 
evampaññā... 


xi T febby, Armini iE be, J 


such was her wisdom, 
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evamviharinr... 
又 x， 『 彼 " 姊 ts: 妹 *"， 为 * 如 x 是 * ( RR) 住 六 者 # 
也 。 qm 


she developed these abidings, 


evamvimutta sa bhagini ahosi itipi'ti. 
Xs, T 和 披 * 姊 4 妹 \， 为 * 如 是 "解脱 8 者 也 。 J 


and was released. 


Sa tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranti tadatthaya cittam 
upasamharati. 
其 < 如 8 是 ~， KB [ 姊妹 *] del. GAL. Bd. 
> i NN < 
RP EES ARE f MR Dg Sau. ( à Ex) TEM Xi-—-, 
So this bhikkhuni recollects that faith, those virtues, her learnedness, benevolence and wisdom and 
directs her mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuniya phasuviharo hoti. 


阿 * 那 ? 律 # 陀 1! 如 是 "， 实 为 + 比 * 详 : 尼 ? 之 : 安 。 稳 * 住 六 者 也 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a bhikkhuni. 
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40 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


z^ WERA- RE 


Coming Here Once More (Once-returner) [5] 


"Idhanuruddha, bhikkhunī sunati — 
阿 * 38fEBMMEPE jabr, bbe hi geh: 


Anuruddha, a bhikkhuni hears, 


‘itthannama bhikkhunī kalankata; 


l lkr mwek EaR, 


the venerable bhikkhuni of this name has passed away, 


sa bhagavata byakata - tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta 
sakadagamini sakideva imam lokam agantva dukkhassantam karissati'ti. 


f^ [ ahiak] hotre (RARE : 『 dzs 
ALI Ami A a M2 为 + 一- kipete, Re- 
度 和 来 ?此 * [ We] AA e RA | og 


and the Blessed One has declared that with the destruction of the three lower bonds and lessening 
greed, hate and delusion, she has become a once returner. Coming here once more will make an end 
of unpleasantness. 


Sa kho panassa bhagini samam dittha vā hoti anussavassuta va 一 


Ls, Wedhak T AE As Ar Aiye ALAR H: 


Now, this venerable bhikkhuni happens to be a person seen by that bhikkhuni, or not seen. She 
hears, 


'evamsila sā bhagini ahosi itipi, 


彼 * 姊 * 妹 \， Airan [ 持 1] Rette, J 


these were the virtues 


evamdhamma...pe... 
Sos 『 fo *BBeXkn, 为 < 如是” [ Bp] 法 5 者 # 也 。 


and thoughts of the venerable bhikkhuni, 


evampafifia... 
xs, 『 dUddlikt Ate Eo 4B Ete, J 


such her wisdom, 
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evamviharinr... 
又 x<， T fehiki, 为 8 如 8 是 ” ( REX) Erës 
de. J 


she developed these abidings, 


evamvimutta sa bhagini ahosi itipi'ti. 
xs, To dedbLikw, Ade] R SERI 者 也 #。 J 


and was released. 


Sa tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranti tadatthaya cittam 

upasamharati. 
由 ,、 3 sü 
M [AR] zein c 

> t NN ^ 
施 "、 Et 然后 令 2 其 < 心 5 ( HERD rigi, 

So this bhikkhuni recollects that faith, those virtues, her learnedness, benevolence and wisdom and 
directs her mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuniya phasuviharo hoti. 


ARRIE] denke 实 " 为 < 比丘尼 ?之 * 安 * 稳 + 住 者 也 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a bhikkhuni. 
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42 (TEE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


c^ 比丘 尼 得 预 流 果 


Attained the Stream (First Path) [5] 


"Idhanuruddha, bhikkhuni sunati 一 
f 38-fEBMMEIE jabr, bbe high: 


Here, Anuruddha, a bhikkhuni hears, 


‘itthannama bhikkhunī kalankata; 


l lkr mwek EaR, 


the venerable bhikkhuni of this name has passed away, 


sa bhagavata byakata - tinnam samyojananam parikkhaya sotapanna avinipatadhamma 
niyata sambodhiparayana'ti. 


$^ [ c Ed Watr: (ARAS)  : 『 由 zz 三 和 
RA bin bo, BURG SREBILICARSADI. 决定 


and the Blessed "s has declared that, with the destruction of the three lower bonds, she is an 
enterer into the stream of the Teaching. That she intent, on extinction, would not fall from it. 


Sa kho panassa bhagini samam dittha va hoti anussavassuta va 一 
Xs, 彼 * 姊 : 妹 * 可 能 2 为 < 自 " 见 ; 者 8， 或 5 有 z 侍 $ 并 # | 
Now this venerable bhikkhuni happens to be a person seen by that bhikkhuni, or not seen. She 
hears, 


‘evamsila sa bhagini ahosi itipi, 


A BLXER, 为 * 如 2 是 ”[ Se] Rette, J 


these were the virtues 


evamdhamma... 
X, 『 AR hd, Bril [ Be] ree, J 


and thoughts of the venerable bhikkhuni, 


evampaññā... 
3x f ^dRLERR, Ariran eiye, J 


such was her wisdom, 


, 
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evamviharinr... 
又 x<， T fehiki, 为 8 如 8 是 ” ( REX) Erës 
de. J 


she developed these abidings 


evamvimutta sa bhagini ahosi itipi'ti. 
xs, To dedbLikw, Ade] R SERI 者 也 #。 J 


and was released. 


Sa tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranti tadatthaya cittam 

upasamharati. 
由 ,、 3 sü 
M [AR] zein c 

> t NN ^ 
施 "、 Et 然后 令 2 其 < 心 5 ( HERD rigi, 

So this bhikkhuni recollects that faith, those virtues, her learnedness, benevolence and wisdom and 
directs her mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, bhikkhuniya phasuviharo hoti. 


ARRIE] denke 实 " 为 < 比丘尼 ?之 * 安 * 稳 + 住 者 也 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a bhikkhuni. 
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k æ Z i 
Declared the Lay Disciple [6] 


一 、 ERSTER 


Has Arisen Spontaneously (Never-returner) [6] 


(387-7 D) 171. "Idhanuruddha, upasako sunati 一 


阿 Y apriete ! G^exte, ex: (Rio Mz: 


Anuruddha, a lay disciple hears, 


"itthannamo upasako kalankato; 
l nrar ke (dicke) A, 


the lay disciple of this name has passed away, 


so bhagavata byakato — paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatiko 
tattha parinibbayi anavattidhammo tasma loka'ti. 


ft^ [ Rz] dpi (PALO  : 『 由 z 五 x 
TASAELIEG AER S 为 * 化 $ 生 ?者 #、  G^edAgEVCA EIAS 
Af 1 I4 uae TESTA, | J 


the Blessed One had declared that he with the destruction of the five lower bonds has arisen 
spontaneously, not to proceed. 


So kho panassa ayasma sāmam dittho vā hoti anussavassuto va 一 


Xs. 彼 “ 具 ! 硅 % 可 能 7 为 < 自 " 见 者 8， AIO BLBS: 


Now this lay disciple happens to be a person seen by that lay disciple or not seen. He hears, 


'evamsilo so ayasma ahosi itipi, 


l d^ESERL Birar [ BR] Rith, J 


these were the virtues 
evamdhammo so ayasma ahosi itipi, 


P [『 D SANE D ES UED 是 二 [ Be] 法 + 者 也 二 ， J 


and thoughts of the lay disciple, 
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evampafifio so ayasma ahosi itipi, 


又 x， 『 dk-RSÉER Areri ieith, J 


such was his wisdom, 


evamvihari so ayasma ahosi itipi, 
又 zx， T kofiri, 为 * 如 是 * ( RSEY) dEt4R 
ie. J 


developing these abidings 


evamvimutto so ayasma ahosi itipi'ti. 


Xs, T dESAER Ate fECOHA[LTERIpRARe, J 


he was released. 


So tassa saddhafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranto ds cittam upasamharati. 
其 < 如 是 "， 迟 - 念 3 彼 > [ Re] 之 * 信 3、 (ARS) 
Wo. Ge. Be RARAS (HER) Erig, 


So this lay disciple recollects that faith, those virtues, his learnedness, benevolence and wisdom and 
directs his mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, upasakassa phasuviharo hoti. 
阿 " 那 + 律 s* 陀 |! 如 8 是 ~， eAUÉSGEDES (kitr) m 
o» fidi he, 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a lay disciple. 
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46 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


二 、 EGER —GUKR 


Coming Here Once More (Once-returner) [6] 


"Idhanuruddha, upasako sunati — 


阿 * Ropel eate ege (Ele) B 
Anuruddha, a lay disciple hears, 


NM 


‘itthannamo upasako kalankato; 
l 如 8 是 ~ 名 2 之 * 优 z 波 # 塞 和 (dà2LO) 02€, 


the lay disciple of such name has passed away, 


so bhagavata byakato — tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta 
sakadagami sakideva imam lokam agantva dukkhassantam karissatitti. 


dt^ [ RS $85] WigedXxiintxe (Ae) : 『【 Sz 
Ab Ju d r, $5 HR Á Jn NI 为 * 一 - Riger, je 
度 4 来 和 此 * [ dk] AAA GRE zs f At Au j J 


the Blessed One has declared that he with the destruction of he three lower bonds and lessening 
greed, hate and delusion would come once more to this world, to end unplesantness. 


So kho panassa ayasma sāmam dittho vā hoti anussavassuto va 一 


Xs, dA^RSAERIÉERASÜÉSvRARIAdM AI BLBS: 


Now this lay disciple happens to be a person seen by that lay disciple, or not seen. He hears, 


'evamsilo so ayasma ahosi itipi, 


& ASA Aetio DH] 或: 者 tp。 | 


these were the virtues 


evamdhammo... 


X, 『 fR^RESAE 为 * 如 是 [ dB] Arë 1 


and thoughts of the lay disciple. 


evampafifio... 


Xs, T gefi 


Such was his wisdom, 


E 


Ariari e Righe J 
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evamvihari... 


Xs, D ÁARESER Arian ( RSRY) dEtGpB Ge, J 


he developed these abidings, 


evamvimutto so ayasma ahosi itipi'ti. 


Xs, T dESER Birar fe PR. 


and was released. 


So tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranto tadatthaya cittam 
upasamharati. 


其 :如 8 是 "， EHE [ RIA] zein dU. Me 
Ao. BE HO4ARACODeul (EE) dEAeGdRP—, 


So this lay disciple recollects that faith, those virtues, his learnedness, benevolence and wisdom and 
directs his mind to it, 


Evampi kho, anuruddha, upasakassa phasuviharo hoti. 
阿 " 那 + 律 6$ 陀 E ! 如 3 是 "， 实 " 为 + 优 2 小 # 塞 4 (irt) m 
安 > 稳 *# 住 六 者 也 志 。 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a lay disciple. 
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48 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


p- 3 P 4 Ze n 
三 、 4&EGEKGDIRULE 
Attained the Stream (First Path) [6] 
"Idhanuruddha, upasako sunati — 


阿 * Ropet ! dte ege (14t B: 
Anuruddha, a lay disciple hears, 


Ns 


‘itthannamo upasako kalankato; 
l marge eR (dart) 07M, 


the lay disciple of this name has passed away, 


so bhagavata byakato — tinnam samyojananam parikkhaya sotapanno avinipatadhammo 
niyato sambodhiparayanoti. 


we [ Rid] Htr (LAA  : UD dms 
em RA boim b , AM O E E A A x E 恶 * 趣 4 者 业 、 决定 


and the Blessed i has declared that with the destruction of the three lower bonds is a stream 
enterer of the Teaching, intent on extinction, he would not fall. 


So kho panassa ayasma samam dittho va hoti anussavassuto va 一 


Xs, 彼 “ 具 :于 可 能 7 为 < 自 " 见 者 8， ALAA Rz: 


This lay disciple happened to be a person seen by that lay disciple or not seen. He hears, 


'evamsilo so ayasma ahosi itipi, 


ü ASA: Aetio DH] 或} 者 th。 J 


these were the virtues 


evamdhammo...pe... 


X, 『 fR^RESAE 为 < 如是” [ 持 1] Arë 1 


and thoughts of the lay disciple. 


evampafifio... 


Xs, T fg: 


, 


E 


Ariari e Righe J 


Such was his wisdom, 
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evamvihari... 


Xs, 『 彼 2 具 4 毒 %， Arian (Ré) Bite, I 


he developed these abidings 


evamvimutto so ayasma ahosi itipi'ti. 


Xs, T dESER Birar fe PR. J 


and was released. 


So tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranto tadatthaya cittam 
upasamharati. 


其 :如 8 是 "， EHE [ Rod] Zein dU. Me 
Ao. BE HO4ARACODeul (EE) 住 和 於 "志和 一 -。 


So this lay disciple recollects that faith, those virtues, his learnedness, benevolence and wisdom and 
directs his mind to it, 


Evampi kho, anuruddha upasakassa phasuviharo hoti. 
阿 " ARo 如 8 是 ~， 实 " 为 + 优 2 小 # 塞 4 (irt) m 
安 > 稳 *# 住 者 也 志 。 


Anuruddha, in this mananer too there is a pleasant abiding to a lay disciple. 
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Jc fe z- P 
第 四 节 v RRRA 
Declared the Lay Disciple Female [7] 


一 、 优 疲 夷 得 不 逮 果 


Has Arisen Spontaneously (Never-returner) [7] 


(3&84d-7& 2 172. "Idhanuruddha, upasika sunati 一 


阿 * Ropet ! exte, [EXER RB ( 信 女 *) Mi 


Here, Anuruddha, a lay disciple female hears, 


"itthannama upasika kalankata; 
『 arges (Ele) 4A), 


the female lay disciple of this name has passed away, 


sa bhagavata byakata — paficannam orambhagiyanam samyojananam parikkhaya opapatika 
tattha parinibbayini anavattidhamma tasma loka'ti. 


d. [ARR 由 z 世 " 尊 3 记 + 别 8 (MES) io 『 由 zx 五 * 
TEDER RIAS 为 {19 生 7 者 fs IRLA EEM 
者 fs、 MRJET ES J l 


and the Blessed One has declared that with the destruction of the five lower bonds she has arisen 
spontaneously not to proceed. 


Sa kho panassa bhagini samam dittha vā hoti anussavassutā va 一 
又 xs， WRITERE AIG Akt, ASUBORLBDS: 
Now this female lay disciple happens to be a person seen by that female lay disciple or not seen. She 
hears, 
'evamsila sa bhagini ahosi itipi, 


ELT [R] REEE I 


these were the virtues 
evamdhamma... 
pE 『 fo *BBeXkn, 为 < 如 是 [ Bp] 法 5 者 # 也 。 


and thoughts of the female lay disciple. 
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evampafifia... 
Xs, T gd&likt, — Ate Wed tah. ] 


Such was her wisdom, 


evamviharini... 


Xs, T gdhLik, Arrar ( REX 


she developed these abidings, 


Xa 
六 -一 


evamvimutta sa bhagini ahosi itipi'ti. 


xs T ARR Oh Aeg AUGE de he. J 


and was released. 


Sa tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranti tadatthaya cittam 
upasamharati. 


其 < 如 有 是 ~， cH- RIHET [ bl ds] ET IE, PEN 并、 
施 "、 ELO HARALD (IEE eigi, 


So this female recollects that faith, virtues, her learnedness, benevolence and wisdom and directs 
her mind to it. 


Evampi kho, anuruddha, upasikaya in hoti. 


51 


阿 * aprio] wrar,  WoOARSEÉSGGERAE- (dil že 


d^ $E AE E ne, 


Anuruddha, in this manner too, there is a pleasant abiding, to a female lay disciple. 
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二 、 RER—AUR 


Coming Here Once More (Once-returner) [7] 


"Idhanuruddha, upasika sunati — 


阿 * Ropet ! jbr, eR- (El) Wi 


Anuruddha, a female lay disciple hears, 


‘itthannama upasika kalankata; 
l 如 是 "名 ?之 * 候 2 疲 s 夷 -< (are) o 02H, 


the female lay disciple of this name has passed away, 


sa bhagavata byakata - tinnam samyojananam parikkhaya ragadosamohanam tanutta 
sakadagamini sakideva imam lokam agantva dukkhassantam karissati'ti. 


f^ [ dhik] hotre (ARA : 『 dzs 
ALI Ami AG M, Ai- kipete, Re- 
度 和 来 9 此 * [ We] JAA e RA | og 


and the Blessed One has declared, with the destruction of the three lower bonds and lessening greed, 
hate and delusion she would come once more to this world to end unplesantness. 


Sa kho panassa bhagini samam dittha vā hoti anussavassuta va 一 


Xi, 彼 : 姊 : 妹 * 可 z 能 7 为 < 自 " 见 ;者 s，  AOGEUMS: 
Now this female disciple happens to be a person seen by that female lay disciple or not seen. She 
hears, 


'evamsila sa bhagini ahosi itipi, 


A BLXER, 为 * 如 2 是 ”[ Se] Ate J 


these were her virtues 


evamdhamma... 


X, 『 AE hd, 为 如 是 [ Be] ree, J 


and thoughts, 
evampaññā... 


xi 『 MARS Aterki Biye, ] 


such her wisdom, 
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evamviharini... 


xs, 『 dpdbnH, Artar (R4) God, J 


she developed these abidings, 


evamvimutta sa bhagini ahosi itipi'ti. 
Xx, [od dBbldks, Ariel ÉÁRDLARApRGR9. | 


and was released. 


Sa tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranti tadatthaya cittam 
upasamharati. 


I AEN 3 Si 
其 * 如 8 是 ~， ROBS [ hrak] 482. Ran M 
he 让 NN 4 
施 "、 EO PGdARA4IGUouI ( HIER) Erig, 
So this lay disciple recollects that faith, those virtues, her learnedness, benevolence and wisdom and 
directs her mind to it, 


Evampi kho, anuruddha, upasikaya iade hoti. 
阿 * 3ReRRSMRI 如 8 是 ~， Erare kek- (dé) že 
do jardis Rd, 


Anuruddha, in this mananer too there is a pleasant abiding to a female lay disciple. 
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Zo dU ATSE 


Attained the Stream (First Path) [7] 


"Idhanuruddha, upasika sunati — 


阿 * Ropel exte, keg- (Aiei) Wi 


Anuruddha, a female lay disciple hears, 


‘itthannama upasika kalankata; 
l 如 是 "名 ?之 * 候 2 疲 s 夷 -< (dé) 92M, 


the female lay disciple of this name has passed away. 


sa bhagavata byakata - tinnam samyojananam parikkhaya sotapanna avinipatadhamma 
niyata sambodhiparayana'ti. 


$^ [ c Ed Wtr rze (AO i 『 由 zz 三 和 
RA bi bo, BURG SREBILICARS ADI. 决定 


The Blessed One his declared that with the destruction of the three lower bonds she is a stream 
enterer of the Teaching, and intent on extinction, she would not fall from it. 


Sa kho panassa bhagini samam dittha vā hoti anussavassuta va 一 


又 zx，  (COIBVXRSCIBÉERASEURGIAe ALAARA 
Now this female lay disciple, happens to be a person seen by that female lay disciple or even not seen 
she hears, 


'evamsila sa bhagini ahosi itipi, 


A BLXER, 为 * 如 2 是 ”[ Se] Ate J 


these were her virtues 


evamdhamma sa bhagini ahosi itipi, 


X, 『 E hd, Bril [ Be] ree, J 


and thoughts, 
evampaññā sā bhaginī ahosi itipi, 


xi 『 dsdbnik 为 < 如 3 是 "智慧 (者 也 5。 J 


such her wisdom, 
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evamviharini sa bhagini ahosi itipi, 
又 x， D db, Aetio (Ru) dekite, J 


she developed these abidings 


evamvimutta sa bhagini ahosi itipi'ti. 


La, T QgBnARS, iiiar HL2u Rhe. ] 


and was released. 


Sa tassa saddhafica silafica sutafica cagafica pafifiafica anussaranti tadatthaya cittam 
upasamharati. 


其 :如 5 是 "， RAe [Apk] Zeh AG. 并 
Fr, Si, AR ?和 后 5 令 令 : EFN SR ( AI Ex) Pom M 


So this female lay disciple recollects that faith, those virtues, her learnedness, benevolence and 
wisdom and directs her mind to it, 


Evampi kho, anuruddha, upasikaya diana hoti. 
Rg-AXRefESERI 如 x 是 "，  *0ASÓESGERA-O (dick) že 
4o qRECA Rd, 


Anuruddha, in this manner too there is a pleasant abiding to a female lay disciple. 
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AN 


第 三 章 六 增益 信心 福 社 


For Their Good for a Long Time [7] 


"Iti kho, anuruddha, tathagato na janakuhanattham 


(1) 实 " 如 4 是"， BIOXR4ESMERO|! 如 来 94 非 为 * 欺 < 入 3 
Anuruddha, the Thus Gone One advises the disciples, do not waste time, before you die be born, in 
Something higher. Telling them one is born there, another there, not to deceive people, 


na janalapanattham 


JERALA AR EL, 


not for prattling, 


na a ar na 


) 非 为 {+ 利 > 得 f、 PIERA AIE 功 ! 德 4 


not " gain honour or fame 


"iti mam jano janatüti 
(4) 亦 - 非 [为 <*『 如 8 是 ~"， GAARA Pu (0A) 4 ， 


and not thinking may the people know me thus. 


savake abbhatite kalankate upapattisu byakaroti 一 


HUNGER 40A meks 再 ? 生 2 时 -以 - 记 :+ 别 2 (MURS 


‘asu amutra upapanno, asu amutra upapanno'tti. 


fk E-ofEREIXVERL, (EU [REDAESREO 1 


Santi ca kho, anuruddha, kulaputta saddha ularaveda ularapamojja. 
dee, dp TOUS ! (如 8 来 纪实 -为 :使 ~ 良家 + 子 ， 
Halaz XM Fra Kek gA, 


Yet, there are Anuruddha, sons of clansmen who are born in faith and are pleased 
Te tam sutva tadatthāya cittam upasamharanti. 


彼 “ 等 并 # 此 *， 然 3 后 % 令 其“ 心 ; ( HIER) dsi g, 


hearing it they would arouse interest and direct their minds to that effect. 
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Tesam tam, anuruddha, hoti digharattam hitaya sukhaya'"ti. 
T IRo! Er Arke Fekita ( KHE rä Po 
福 % 也 让。 |] 


It would be for their good for a long time. 


Idamavoca bhagava. 
gto XE bri 完 #。 
The Blessed One said thus 
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Ar À = 
第 五 品 K 结 语 n7 


Attamano ayasma anuruddho bhagavato bhasitam abhinanditi. 
P ge ARETE, SIRE 


ibn 3 TISI ryh a £r) igloome 
Ek pAn, Mre ( #5) 说 i 示 ”。 
and venerable Anuruddha delighted in the words of the Blessed One. 


Nalakapanasuttam nitthitam atthamam. 
JE 8 女 村 经 ~HE F do * g NÉE ER. 


The Discourse at Nalakapana: the Eighth. 


~ KP ÈE o EC [EU * Nalakapánasutta A E Eh A] &£)) (MN 68, 166-172) 


N92 E ce 
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GI GEN [ 巴 利 黑 典 ~ ] ， 走出 阿 合 迷 思 J 


Out of the Wood ~O 
x BRET [ESRIEGAR] 2R (Ee) EAS eG 


https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


t x 2 x TI" 
Tr» FX e AL ALL AR : 2 35278 48 US ! 
Thanksgiving & Blessing 


RGB» fI ESSE 
车 提 僧 围 一 一 身心 禅 林 ， 结集 "佛陀 原始 教 法 ，《Pali 


zR) —— 
(Dhamma jg) ^ 《Vinaya Gigi) ^ [Imik] E 
[ BRR SC Se xRSELDEN] SEITE? BOAN e 
ONSE ' UL i ' eye (AAE) ET 
万 法 界 ， be pss 579 es 


BR XA Jo Jj 6 — 9389 (6) 38 4t 9E LA AR ; 


3f am PATE fa] 深入 经 藏 、 智 慧 如 海 。 
REE 心 法 陋 ajme [34$] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 268 
Æ 2567 年 5 月 27B (光一 ) 更 新 
由 由 由 
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Ak ATERN $$ y 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… 而 是 : ZENA! 


C ASSSNGERTBUN] (EIA) ` ATER 
WAD Ae 

RAE APIMABS : HREJ RATER B ° 

雍 你 信 他 们 的 种 (ARR) ^ 
读 他 们 的 经 《英文 经 典 ) 。 


在 你 的 脐 香 ， TEUNTISIIBSASGEEAUTEHBER *  GESOES 
教 、 回 教 …… 要 怖 愧 了 1 ) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CEDE 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 后 ): 
仍 神 不 知 、 鬼 不 沉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


站 在 信 目 己 的 种 (ARSE) ^ FACIE JAE 
佛 ) 哪 ! 

因 角 迷 误 、 植 入 大 深 ， 即 使 人 家 告知 真相 ， 也 不 左 承 
si^ (有 和约 属 害 ~~~~ 吧 ? ) 


— {#5 2559.11.17 (四 ) ARRP 一 一 
一 一 fJE 2564.5.28 (五 ) PJ-& SER 更 新 一 一 
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SB—BD ”卡拉 焉 经 候 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 


《 巴 利 下 典 》 壬 的 原始 佛法 ， 闪 未 教区 人 们 要 用 “上 比 对 ”的 方 
式 ， 来 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
(443548) ARRARO “上 比 对 ”就 是 魔 说 | 


AARGEIIDUSIT [Ua]: O SW: NO KRB 
di ER PRÉS FERA ; 日 BIRRE AMO BETON AER 
SOR BN FERR TEREA * AETOERUE E o 


(FEY HR (wuA ZAR) 65:84 c0 “如 是 我 天” 与 
“ 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 扎 案 的 : 


十 种 恶 法 > O Ae C) $&or C) BR 0) RT (D Ge 
^ v US) eT oO CE) RAE UN 犯罪、 十 X SERE UD) 苦果 。 


佛 说 : [e (Ek) 银 信 风俗 一 一 透 过 凤 履 广告 ; @ DR 
传统 :€ DRETH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 透 过 猜测 ; @ 狼人 入 和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 持 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE ; @ 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


ÞRAS | 汶 等 若 自己 发 现 一 一 5@ ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 和 罪 ，@ 此 法 已 智 者 所 谴责 0 如 果 接 受 此 法 ， 
AES ARESE | y RASA | 其 时 (GERE SE 

(HERRA) …… 


十 种 善 法 > O 戒心 、 口 RHO 定 心 、 四 Efi 
心 、 四 EO UO EE UN BOB 0) ETHIC UO ER o 
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Tdmi5p ! 汝 等 若 自 己 发 现 rO ~O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 扰 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | ， 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 ， 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 ，Kesamuttisutta FIRE Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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SB —BD EHE 四 大 教 法 ， mum 
“如 是 我 闫 ”不 可 代表 佛 说 | 4-Checking 
六 最 早出 现 : “ 佛 狠 卷 首 须 置 “ 如 是 我 关 ” , 的 文献 总 载 ， 
普 非 佛 径 ， 反 而 是 龙 顶 memo) 09 (X S9 ERG) o REDUX "E 
Vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “干部 论 主 , 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 人 仿造 大 量 焚 语 佛 典 ;篇 掩 人 和 耳目， 更 
HE: “ 释 兽 对 阿 准 言 ， 绩 於 径 典 卷首 加 上 “如 是 我 并 ” ; 
09855 * GAF BUS BELGES SESS EU 
MEOJEFSTTS3E ! 
1. 检验 和 比丘 所 说 」 36 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 TJE ` JE! J] 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E ! 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 * dos : 


"REM ! 我 从 世尊 面前 朵 闻 灵 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
wette EDI OREL a 

诸 比 所 ! HIREA SO BERTA ` 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” EXER ERO) » RA (E 
利 ) KAPARA ZEFAERA ` EMS (ER) 律 藏 中 
SKRAST o 


若 其 (文句) ATEA PARA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; RH ER RERA 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
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律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
EA) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (ELI) 此 比丘 所 
ERAZ oJ 

ik rb E ! BI Jb SE JE d8 X JA ER (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 TaD ` E! J 9 Bhikkhu right view ) 

XH (34) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
SERA FERAN RARER ARX 

(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

PAER RS. (EETA ^09 9. O HUE AFER 

者 ) 之 法 后 ; 而且 ， 这 是 UBAUCH) 此 比丘 所 正解 。a 
诸 上 比丘 | 此 为 第 一 大 教 法 〈 比 丘 所 讼 教 法 之 检 航 ) mS 


念 不 捷 一 一 水 久 受 持 。 


中 中 中 
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2. RR EDARI X 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(O LAAR 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 襄 : 

"ES ! 於 知名 某 痢 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
BH (领袖 )， 我 从 彼 僧 图 面前 杂 阁 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 陵 律 、 此 是 病 尊 丙 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒绝 ， 放 妥善 了 解 其 文句 ， 东 深入 (B 
XJ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

X E (X4) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后  SLB8BBECTROGMOE ERN 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA’ EGRE (ERAL) NEST 
误解 。] 


诸 比 详 ! B5 E83» sz (1% B] Pn 3 
之 传承 ) 。 
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nz 


(O LAFAR 「 如 法 、 如 律 !」 c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 如 求教 寺 以 后; SL8H RS SEN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 兢 实 是 世尊 (应 供 阿 维 漠 、 痢 觉 自 现 洪 、 平 等 正 党 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EKC) AE DPE a 


诸 比 后 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 褒 教 法 之 检 航 ) SS 


RAI — KA SETS o 
E E E 
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3. 检验 多数 教 派 所 这 4 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 ] = Popular wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! 於 知 名 某 者 住处， 有 众多 长 老 比 生 共 住 ， 多 间 
MERE CZO ` ERER I) > EEE ( 律 
Wk) > BÉFpa RE Cima) > IREME RE BISE ， 
Bitisz Fg — MUeiIEiA ` IERE ^ EMRE o a 


诸 比 详 上! 对 於 彼 比 详 所 说 ， 既 不 可 以 炊 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 芳 深入 ( 巴 
TJ) 经 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 褒 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 撼 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收 华 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 昔 (JETTE O JE BiR GE RE 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA?’ 18 (下 区 已 被 ) 波 等 (多 
数 孝 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) 。 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 Popular right view ) 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 盯 解 说 明 、 用 
心 在 律 减 中 于 求教 过 以 后 ;说明 不 但 被 收录 於 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
减 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

ERREI (ERAZ DAORA- AFE 
X3) 之 法 语 ; 而 有 全， 这 是 CER) AF (多 数 教 
派 之 ) REMER a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 


FEE PISA KASSE e 
E E E 
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4 检验 “ 非 主流 所 说 」 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( SB EXPERS 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EUR ! MAG BS ^ B EIE BI 
MERE CZO ` ERER I) ^ EREE ( 律 
Wk) > BÉBpam RE Cima) ^ IEM E RIE > 现 
BZR MEER ` WERE - ERRA o a 


诸 比 所 ! HAREE ” ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒绝 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深 入 ( 巴 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 撼 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES S € A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世 昔 ( 应 供 阿 罗汉 、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


EA) 之 法 语 ; 而 有 全 ， 演 是 (ELR) 波 (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 
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COS fp Sopra 「 如 法 、 加 律 ! 」 9 Personal right view ) 


其 (文句 ) -AGEA PARA H 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 不 但 被 收录 於 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (€ 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


HERREY (EGIT EE SO LUE RUE 
TR) 之 法 后 ; 而 有 全， 这 是 CERO) (15); 
之 ) 长 老 所 正解 。 


LLE ! 此 为 第 四 大 教 法 〈 个 别传 承 所 说 之 检 通 ) ， 应 迟 
TENA ISTA KASH ° 


诸 比 详 ! 此 等 是 『 四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
当 如 是 永久 爱 持 。 | 


~ [RIKA < Mahüparinibbünasutta KAZIL% Ý (DN 16, 188) 


$S 
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第 寡 章 REX A——A4:kX 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 其 [EERIEBER) NAS 


x PE ( Agama) = 

fiut: SEARRE OS RAIA o 

1: 思 : 38 tbi BA JPTRESTES! 
TSE? 不 敢 保 证 

要 自己 i nq i4 PEU EE 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) => 

) RE ( E:RJEP SR: ERERKEN RE DEN 
" 、 相应 部 径 典 、 长 部 疤 典 、 中 部 径 典 、 增 文部 竹 典 ) ; 
(2) ER (RAA : 2 E 22 ; 
(3) SiR (SORERAGR : ERR ^ AGERE IRE) ， 
(4) BE (BREG : 长 老 偶 、 长 老 尼 偶 ) ; 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(6) & (BORRAR) ; 
(7) 本 
(8) 
(9) 


3 
4 
5 


í 章 《〈 佛教 故事 : 天 富 事 、 试 鬼 事 ) ， 
m LUN FRE) ， 
智 解 《教理 问答 : Fm TRM) 。 


~ GERBER" 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


8 
9 


E 中 让 
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(EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


xx xk ( Dhamma ) > 

HEF ARES (QUEE) 69 ER B ; 
《应 领 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : (ARI ` CSIR) ` (RE) ° 
(iB t E18 — 8 Ef] ^ DATE? E 69 I £8 1858] —— 
ASBAEEAJMSREE ^ I5 GO) RE 5x85: Y (RENE) 


x f&( Vinaya ) = 

佛 世 上 时代， 律 是 “生活 规范 。 ， 

复 世 才 引 申 轧 “解释 戒 的 艇 。 ， 

佛 世 以 复 二 上 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 转 一 一 
筷 了 解释 两 部 律 的 《 戒 本 》， 所 以 夭 集 了 人 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

FRUH: ARAM” 19-5 $8 OU IER IO EEUU e 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 。 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA CR» $8 (BPRM Abhidhamma ) 一 一 
(85e 1£36:8 ER^E Hi BR 3EU08 ^ oT8E S SR SEDXCRID ; 
类 似 考 试 作弊 的 小 抄 ， 带 就 是 “ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x IEXVATEBSHBSIAER > 

O fob AS SXOC RISE: 

© fb ASSOGRSBES; 

© [55 SX RBS S ; 

O bob ASSROS R AR es PTS 6975 8; 

O 855 ARSROUXURRIA SELLER  moRÍS 855511098985 o 


~ (RRB AR ATER. EX Pathamasaddhammasammosasutta R RE 2 —5&). (AN 5.154) 


X 后 失 五 法 的 五 个 因 委 志 
) 不 通达 巴 利 蝇 典 ; 
) STR ES SR 
) "XS e ASI ; 
(4) 不 详 务 解读 法 闵 ; 
不 修 型 内 英法 闵 。 


增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta È 5 3E 3-2 — $8) (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
CO RRX ; 
© 欣 以 调教 ; 
© 不 教 传承 ; 
© I 
© 破 和 合 僧 。 


~ (GERREA AR ATER.: EAM * Tatiyasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 三 经 》(4N 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 今 

剔除 假 和 尚 CBOSREBEUN) ; 
© IRRA (RRISTEBLESUN. ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 )。 


一 《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . Rd * Karandavasutta P5238 $8) (AN 8.10) 
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综合 以 上 墨 典 的 伊 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 结论 : 

(1) [cf] x [36433026] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 D 南 传 佛教 ] 的 《 伪 〉 论 《 阿 吡 迷 摩 》 或 [一 经 一 论 | 
i [Ext]! 

2) 【 巴 利 至 典 】 代 表 ， 原 始 佛法 『 正 法 」 S [ Xe | 的 第 
一 手 资 料 ~ 一 佛陀 最 后 的 教 府 : 「 正 法 与 怪 律 ， 认 我 减 和 后 ， 
当 为 ， 汝 等 之 大 师 ! | 

(3) [EHER] FAR, AEE, ARR, WAT 
n BETH; 每 卷 经 文 ， 前 和 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 苗 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
CREARA . A CERAR). 


(fbIE AER) A 三 藏 法 陋 RER SE [ER 
fS e ikÉR 整理 】 (1E ERRERA The 
Buddha's Last Bequest ) 

HR RRA” R (CHER) OJUL B 493998 Mir 
完全 一 致 ! 

(PEAR ced: 「 WE 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
ARK” PRERE AUDIE | ARA RADE ' 阿 
AE * 或“ 密教， el! 
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(TARIR) iE REESE IÉ om AIEIESEÉARE [RRR] | Dhammasammosasutta.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gl D i 请 ) Dhammasammosasutta 
iE RR Se (ibi — Em ADOIEIERSRÉAE 


ERG RA B 2563.11.9 Z 4418 Æ Ven. Devacita. 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


级 命 一 一 於 世尊 、 应 供 阿 趴 江 、 独 沉 自 现 证 、 平 等 正 沉 者 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
乱 上 世尊 、 乱 上 法 身 、 乱 上 会 利 


供养 


(39 mcm nm 


Eod oos Ne Bu 


假 


AREER am palitxtgmail.com É | https://sites.google.com/site/palishengdia 


gh 4m Wa Sx DA [E odk (sm mm om nm 


gP od i Ww Hé 3x xs ] 


( 时 7N ex b ) The Pali Selected Readings 


E pE SE MR S a — d Ue j| E FE 


BAHR P 2563.11.9 Zt A Ven. Devacitta 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 LEŽ f& EIE Ee 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


EE ` BATAR DEARA PEERAA 


ag 


E 


EI: palitst@gmail.com É! https://sites.google.com/site/palishengdian 


(FARE) iE MEE Eoi SRIE [RRA RKI] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


Œ 


76 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 
第 二 节 EE AEE ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


ik CEATA 4E SRI, HUI e, [€ 
树 典 】 的 出 现 ， 该 是 「 佛 陀 正 法 」 沈 醒 的 时 刻 了 ! 

由 凋 冶 居士 的 《耶稣 基督 在 印 层 西藏 足 踊 的 追寻 》 不 及 
得 知 ， 大 乘 的 旺 辽 信仰， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 么 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 缠 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 
阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 诅 出 来 的 .…… 但 是 ， 最 和 后 


PRUA, RATAR, Z, ahere 
WE, dRGGEGHGWQCUJAIGSUGR, AAAA E A A 
呢 ? e 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 波斯 


与 阿 念经 ? | 
—-gof$kE& (EUR eR EO SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Vet 


co @ 阿 仿 经 ， TRAZAR, AAKA, AREZ; ÉE, 
HAARR, DETR, MAFI, AAAH 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 论 者 ， 例 如 : LETA 

经 》 混 以 《 夭 爱 王 经 》! 


在 所 有 汉 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 竟 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
RERE IRADE ^ — UO3SO8UIIREe ^ ERE” X 
TTE’ mb AREE ^ ROSE UKBSEESPANNIES EPOR 
K^ SAEI ; PA ” BECUEZC Xo ESAE ES NEL ERR ! 


Am AR (BIER) ^ AEAEE 7 
SR: EAA "BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) Fa. HMRS ' mU ERER , 的 
字句， 照搬 上 去 ! TGQDEI- ^ EIRE * mSSesSHS I BEXELG 


一 标 ! 


c 6 fü DES, : AU’ FRAR ^ EE 
RIKAS ， MRA SIME — 3: —8—T—8—t 
N » ASE * KER ^ ZRSSHEZ ^ —d- UO3860 * 1838 
完整 ， 而 且 ， SHSREX ^ EUER XI 


例如 : 《大 念 住 径 >， 是 四 念 住 ,的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
径 知 ， 因 所 和 伊 述 重点 不 同 ， 只 能 一 童 带 过 ; 如 果 ， m CX 
WARE) ' 二 蕊 多 卷 的 “ 巴 利 墨 典 ， 残 如 缺 于 、 断 腿 ， 有 了 关 

' 四 念 住 」 的 项目 ， EROR SA SR | 


' 巴 利 墨 典 , ERLE ^ ZREE,7220 88 * ERNEA ` 

ESR ^ MISSE ^ fip EEA E LABRIZ SIEH | 

PrEA ^ SSES ERER , JU TRCRJUTSR ^ BEENS ' 1E 
TEBJESE ^ ESERIDJSRER ^ 


FR’ AoE” EKE : 


IZA REU 思想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; JE’ 
Xj BAZA, RAJNE | 


现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 经》， 走出 “ 阿 含 迷 
RI i HEN EURA OR BRE 
法 ,的 时 刻 了 | 
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第 三 节 EH 阿 含 迷 思 ， 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja MERR) 


附 佛 外 道 设 : 
| 巴 利文 ( 师 按 : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 订 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
原始 佛教 ， 大 来 用 的 是 楚 文 。 


(Big : CAR, 外道 非 佛法 ， 订正 名 为 “ 大乘 婆 著 门 教 ，: fs 
Eir FAX ` 印度 古语 给 其 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
*T- ZFFE, FTAA RARR. Ae 
之 前 ， 我 已 啥 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……: 


( EM : [Rae fO SS TEU AS En em RE. OR BERE DS ie E Be xe REPE 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 W OARRA SANE C1EXR. 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 “ 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了 ?所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了“ 比 一 般 人 知 法 ……: 3°) 


XB DAI SB SER : 
我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 〈 原 始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还 是 (AR) ZEPA 9 


原因 是 佛陀 上 时代， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 褒 汉 语 、 阅 两 语 、 英 语 …… 


可 是 不 见得 膏 过 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 不 了解 佛 法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG : 

@ 有 没有 ' IURA ? CAD: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

O 有 没有 “ 依 教 奉行 ，?〈 教 如 : "88888 ^ UES ^ HOE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 马 ， 在 佛 辽 上 时代 即使 是 外 道 ， 也 是 匠 懂 巴 利 藩 扩 
但 是 ! yt TUS BREEAM 1E S9 UE. 7? 


PPE ^ 1RORULOCUSGE ` JO m RUP 0 18825— — 
15 18. 3c IE LIE OS) S IDEA ^ BPRM AS EHSR I ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 ， 而 在 【根本 法 闵 】 上 ， 
因为 : 

同样 的 文字 ， 答 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 林 = Brahman ZEE PH » gha- 
不 同 翻译 。 


谁 会 拾 巢 佛陀 讼 法 的 语言 “ 巴 利 语 ) SENEI E RE 
MESES * Of FH ' Aba ， ' SEREP AA y 


xLaBES DAKPAN T 
SRRA: BTE ' REPA E: WDR ^ ARER 
fmm 15e ' GENEPTSE, EOS INE ! 
cL d: 4688, ^ 'ACoC, PR REPA ZBIR > 
如 此 密切 ; MEAKA’ E9fA RA REPA 思想 、 
EX RERA ZER ^ ND ARUM ER ^ 
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MME > (BA SOS DbKS EXUEES Oa ^ PTSB 2A 
CBE, EGER REPAU CE = Ab = EOS 
本 性 ) 之 思想 , 那 才 是 奇怪 之 至 | 


近代 ， 示 些 学 人 “' DBR AX 20H ERE 
PU 思想 之 《 阿 合 经 ; 想 了 解 原始 佛法 ， 仓 又 拼 划 
EAZ MME. KEDA CEDE, s SE ' BNE 
Ai EFKE’ BA (Do) IR |! 

恰似 : SREDATEBSEME o SRKEARE ^ BERANA | ， 


RERA’ Mt RNAZ RERS: FRE RRE 
PIAU ZBE > ^5 = 清 泽 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pH OAR ` DE (EHB) …… 等 思想 , SH BRER 
BEY ! 

《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 : i kh XXX Xu 
(XE) po ARK’ TRE) Go 组 得 怀疑 ， 不 
RAE! | 

然而 ， Z5 8RBEA ^ WARGA PHRA] > 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 “四 丑 薄 ,要 闵 ; KIARA ^ TR 
其 解 、 无 人 问津 或 关注 | 

所 以 ， 若 真 想 认 识 「 原始 佛法 上 、 了 解 USE 
廊 ; 真理 ; 有 必要 重新 、 有 系统 的 阅读 「 巴 利 对 
Aj o ZEE BL RU ERGO ^ RERIT! 


二 中 让 
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ti. = 
B. il o [45s 


des 


E pe 


第 四 节 走出 “ itii 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Pl RRETAN 182) x: : 5x28 : em 
创造 ; A EKRA, 有 何不 同 ? 

X B'E, 而 有 上 老死 ; ， 生 、 老 死 互 为 互补 的 条件， 
CE, 和 ÆRE, MA 相对 性 BEHAR E REX 
lti 的 真理 ! BPOTETCOAS COE], o 
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* RE aote RA Aal APR 36 — T 0085 : 

| [RARE RIME; TAARA, JE CYGÉ A. Jere 何 
以 故 ? RERA, HS ARAAX TES], KE DARAnEJ. 
TAAI, ZPR; BA: AREK, ATRAIR BH, 
oi, MEA: 『 中 道 ] 


O 缘 生 法 c RBRUM CSS 
© 缘 生 法 6 g + SS 
© 缘 生 法 v &ÉTE C 中 道义 。 
X $58L693C RAE BB'S ; PRENNE S >? 
SR ERP, : me» RaR! ~O 
C FEEJE , Eze HE, BIE SE 自 性 ， 半 不 能 讼 
8H 依存 , 89 dE, (也 就 是 这 : XE ARRIR) ， 
BEA » SÉBESSTEA TES EnS (FBA SAR 
QE) ` JELIS (R—RE ~ 不 常 不 断 )…… SEED ， 
独断 式 的 “常见 ,或 ER, 。 
v `“ > 是 名 : TEJ] AXE > E 
「 中 道义 ! —Q 
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第 五 荫 ZARA * DAEM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
Xx “条 起 ,是 相对 性 ; REX Beg: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 此 生 故 彼 生 《人 集 ) ; CARERE CX) o MOX X 
A GB) 。 


~ (DiI - htf do * tumhasutta SEX 292) (SN 12.37) 


) 佛 减 后 三 百年 〈 丁 元 表 150) : 302503] 3- CREP 
Di iG (£8 c CIMERE : 将 一 切 法 ， 说 成 实 
"Ba 。 WIRE 相对 性 ^ IEXORAS (Bund 。 


2) fib3Xk1x-CO8fE (BT 150—250) » RES (APIE) 
造 《中 论 》 : OXS— JUD o RAE l E o RRE 相 
对 性 s: (859 CB, 


3) 佛 溅 做 一 千 二 百年 (西元 700—750) » Hj (Ar 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 宁 门 教 ， 为 印度 
AO aR (RRE) : 将 性 空 ，， 论 成 和 上 梵 ，， 将 缘起 
A ， 襄 成 【下 梵 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 沽 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) 回教 入 侵 ， 末 法 才 沽 | 


中 中 中 
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84 (EE) EÉZIXT4 Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


Lo 【正法 混乱 之 五 因 】 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl Ik quGEGR, BU EAZA! 
wE! AREA GEIEDA; 
JS Be A IE ERA; 
KT b A IE TAA; 

AATED EER o 

但 是 ， 人 彼 等 愚人 生 之 时 ， 能 令 此 正法 沽 ! 
umi Y! Æ, BIZ AI; 

wE! XB], EARBA OA 


wl) A LSEGIE4RA4E o RREA > 


LAL ^ R ! 


五 者 何 耶 ? 

wl 於 此 ， 有 上 比 详 、 比 详 尼 、 候 波 寨 ( 信 
+) ARR OE X: ORE ER 

( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) EREM O 不 尊重 定 、 住 不 随 
JA ^ gi 


~ (24E - Ve3E GS e Saddhammappatirüpakasutta 18&33-) (SN 16.13, 156) 
Œ Œ Œ 
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2. [EER ? BEBO 5) 6x * SXPPOR AE 11] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x 世 兽 对 於 主张 AFAI ` pE TRY > BIPA Hk ` 
x0 来 藏 、 中 疯 、 真 我 、 本 体 、 实 相 …… 等 思想 , 之 学 者 ， 一 
起 棒 喝 ! 

* 不 可 以 五 稳 、 六 谭 见 “如 来， ; HIE > ARE TER ^ 
PNE > DREN "DEL! 

* EERE.: TE hARSA E` E FJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? DE ARRESE 2 
‘有 Jj 或 "无 ;， 都 不 叫做 ' 涅 此 真理 ，! 


CRGO ! 滩 实 生 如 是 悉 见 耶 ? PRR > ERK 
FPR E > BP: OARRA $9508 ;而 且 ， 常 保持 自己 
之 同一 性 也 。a ] 

茶 帝 日 : 世尊 ! 予 实 如 是 ， 理 解 人 失 世 尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而 有 全 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° j 


EJO: A! 如 何其 识 ? ， 
茶 帝 日 : “世尊 b 此 语 ， 即 : 所 受 者 ， 於 此 处 、 
彼 许 ， 受 善 、 恶 业 之 果 报 。4 y 


~ 第 85 页 共 101 页 ~ 
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EIO: T RRA! 溉 实在 从 哪 香 知道 ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

DAWA! WORE” TZIE ^ 22 ;: “离开 
AZ APRE! s RB? 

AR ^ S& RA ! 汝 自己 误解 、 证 谤 我 等 、 伤 害 自 身 、 又 
多 生 非 福 。 

RWA ! JOE A eo BUR K ALS E ` IB RU | 


Xy. a 
| ‘NV =.. "€ 
/ RD A "s 
DR LP Zr) SS 


~ (PERRA . SR GS - Mahatanhasankhayasutta Æ S& A88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? SA0  UUSENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


x 世尊 现 等 几 > FAAUERAA mA 
四 摄 、 六 度 波 畴 密 ) ! 


XEF ER WHR nE O 
A ARA (Z) ， 四 此 生 故 彼 生 (和 集 ) O 
RARE (XX) 0 0 ERKA GR) >j > 
何 有 故 有 老死 (XR) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR) XR? 


en D 有 生 故 有 老死 ( 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 
( 集 ) be Jp i EEG CO) HERO? pm 
AG GR) HET? O AEREE OR)! 
O AmA ZAR CGE) eve o 

由 由 由 
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88 CFRE LY PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


1. [PF ŽA PRAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BDAVRBEXE. TARIE], 43x, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BARKER KAR: [E] ， 
KAF o» RAIAR ^ RREZE 0 

O 诸 比 丘 ! BARAZ RAR: [yr kE 
Em] * RRR F ^ RAIAR  ZCO$28ESCo 

© 诗 上 比丘 ! BARKER ` KAR: [HRE 
Em] * RRR F ^ RAIAR NCO$2EGESCo 

O kta! BARKER KAR: [HEH 
S EA » XJHRIRG ^ RAAR RPF o) 


~ [RIKA < Mahüparinibbünasutta KAZE 2Y (DN 16, 155) 
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2. [Abd 85— — C18 5] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XL C [EGO eu 35 超越 上 时空， 的 不 死 道 
m> 0 F20 ERE irs 0irpx-9immbQ$Q 
正 精进 、@ EZ`O 正定 。 

| 诸 比 详 1 同 此 ， TUR JUS ZERO i — 
d iB o^ dE 9 ILE! - 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ?此 即 八 于 道 分 '; 如 是 :'@ e. 、 
O tE ie a iR Q0 正 
精进 、@ 正念 、@ 正定 1 。 

alli ! JEUBDA EAE ERE > Mfr Zip ff e 

(2) ERR » RELIÉ gnoT » MHko [ÆR] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ACIE AiR ID R 

(0 EHE » RE ELIÉLLTT Ryko TÆ] ， 知 生 之 集 ， 知 
Æ ZI’ koik EZE R ; 

E RELIÉ » AREMT” Rjke [ZR] ， 知 有 之 集 ， 知 
FAF’ RoR A D N ; 

G) EARN MEET Rjko [RJ] ， 知 取 之 集 ， 知 
ERZI’? RoR ERZ E R S; 

E RELIÉ » AREMT” MA TA] ， 知 爱 之 集 ， 知 
爱 之 减 ， 知 趣 减 爱 之 道 跻 ; 

C) EHE o HEMT?” MHA TAJ s» AEG 
REF’ ROGHRIRR Ge PBGER ; 
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90 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


© ERË » MERLEE LOT ^ Rio. TAJ 
AB 2r ik ^ XoiRus AB 2r HERR ; 


， AofS- c Jo 


O EH o REMIT” Ba 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 


六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 


(4) EARE » RELIÉ ELT Rjke [Oe] ， 知 名 色 之 集 ， 知 


名 色 之 沽 ， 知 趣 沽 名 色 之 道 蚊 ; 
© 起 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [Ek] 
识 之 减 ， 知 趣 减 识 之 道 跻 ; 


ET" 


© iÉ RRELIB » EE VAT Rjke [JT] ， 知 行 之 


To RTT 

O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」。 

in e RURALE ` HLÉ `E 
诸 比 详 ! 如 是 林 行 繁荣 、 增 广 ， 示 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


BEARR? 
ERAF ， 


~ (BIHE - Adh * Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


E 中 让 
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第 七 节 “正法 , BEBE, —lHuliaioPe UA Else cP 
Scripture & History 


L CAZAR c Ua 简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 古 印 度 拘 区 只 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(BEFRA) REB Oni) (BIKR) EB CE) í 
wR C3» Camp) (PIM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(oni16,216) | FT% ! 4 2S 
MR" (E) A (E) Wa BRRR CE 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西元 前 489 FAIM > AAH CAE (BIKE 
dh) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 邵 经 典 》 ; 

O 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 编 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 邵 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依 据 稿 、 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ， 则 篇 列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

《法 藏 》(〈 即 经 藏 Zeb AREIA ! 


中 中 中 
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92 (R3EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


2 BAAR 号 £v mmm- 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE) Eik” Ali 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
一 代 戒 ， 制 戒 因 系 和 与 解说 ; 

© 《比丘 尼 关 》 辑 录 ，《 比 丘 尼 戒 本 》 三 一 一 条 戒 ， 
IRM” 市 戒 因 系 和 与 解说 ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERRA ADAE ` ASRA ` FDAN ` 
fe D S3 e SZ ARE ， 

@ (A50) ik’ ARSIS ^ ESDI ^ XS ERRU ^ 
JHPCSBELZITBIDSE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ^ DUERTUSE ^ (705503 ， 
SO QTOUCE Z2 489762404 


e 


中 中 中 
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3， 已 利 语系 c “ 南 传 佛教 」 简介 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(M3) amie) ( 阿 紫 过 靡 
P875 Bl 271—150 年 ， 北 方 雄 揭 陀 国 孔 从 王朝 阿育 王 ;在 
ENDO ” ETEA ° 


FA’ PAER ' DARSI BE: 

(1) (R (miei) beds d geni (IET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 话 者 )、(?) 3E CEE 
kB) 89 (035 sm BIM EEEE "e (实际 上 ， 源 自 外 道 
w EME 的 原子 理论 ) SARS” AMZ 
ELAD ° 


REY "ASRA RTE ^ R ^ TAGREDAISBTR 
(> sm CJI EE BE” ADEA 303057] 891 
AH: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

© 西元 1058 年 ， 传 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 FM% ^ hiph DPE ^ RA 

‘` 穴 国 等 国家 。 
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94 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


4 RLAR c C13b E RPSSC T ~ 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 年 以 后， R375 8E REB T S025 (SEE) : 
PRAMBER) (GEXEPSRR) 的 “ 空 性 思想 c 

TEARS : YECGTSESBUS ^ HRES * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA! 


aean IET ^ ZUA ERE” BO ENE * REESE 
PIAA EAAS” MaE” ELSE SB^LXEBR o 

WERS ^ RA FAE 之 美称， Mec > 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿 冯 王 时 期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ro ; MERX AIARRA” RBR AR o 


‘` 五 世纪 时 ;， RA ER CEPE) 555 ^ BAERI 
89 EBR ， 更 进一步 发 展 出 ! ERED SAE 
B 1 之 瑜伽 行 派 。 

REGS JURER o 依据 「 空 性 思想 」 和 与 唯心 
(Esa ^ RaR C HEC UU C AX STRATIS 
HC 


~ € 945 X101 ~ 


Æ 44-14 The Discourse at Nalakapana 95 


5 ALAR S ARAK ROI 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700~750 F : jae ( 丙 卡 拉 Shankara EP 
RB) : IES AGE, 唯心 论 ， (5X Esse BLT 
am ' DEB AESEPHAA ' AES Vedanta, : Bs ' 印度 
教 ， (EPA) : JEE (ARS) 

SE EL > anaa Ea ; BEBI ; 褒 成 和 下 
^ta e wE EHBE 、 取 代 AR GREC (BEER 
R EAE BAREK o 


JSE AWENE AR RE’ ROROCXSEUSA ; CS 
教 」 fetE' MECZE Ja ^ 5921881275 xv * ESE 
im; RABIE * WEBA | 

西元 747 © : ei rise deam ^ EEE ` ERN” EDR 
地 和 神宗 "大乘 , SXG€jbsm ^ (BOR BEAR ! 密教 ， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR » 烧毁 BA REIZES ; 
EE BA EESO ^ ESel ss MUERE o 

PS el EMTA EB PERS Go * PER S CASU SHE, ， 
形成 以 ' BA REMEI C NSdePEREP JAN ^ 


中 中 中 
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96 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


第 八 凶 — [AREE] "EAE, BSDRIASU) ——fkoos 
Conclusion 
(1) 3051/3 ^ Be ^ SUE RR BUSXEC GG isl UN 
备 佛 教 的 关键 人 物 ; Aa) WGE REE Ue? 
TR ? IBA ^ ZRSEIZS4 ! 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
INE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 局 重 疝 题 ! 


0G) 一 切 佛法 的 解 该 中 ， 只 要 是 提 到 “ 空 ， 0 Bre TRIES TE 
Eo RE KE EE, ^ SS ERES (相似 法 ) 。 


和 龙 权 中 观 所 访 展 出 来 的 夺 谈 ， 早 在 第 八 世 纪 ， 就 被 商 羯 
约 庶 明 ， 恰 深 时 有 门 数 闵 相同 ， 根 本 与 佛陀 数 法 ， 完 全 泪 不 
上 溴 ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 


ER Z8, 外 ， 还 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * IIIS RELF * 


CAR [EIER] ZATAR) (全 文 完 ) 一 点 


ec me see 
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业 dX e RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


& 4b ld fd £16 15 f 1 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 a SE E MD 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


i: ! XE XGA ! 


Good! Good! Good! 


N9o8 m ce 
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98 (EE) PATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 乐 晶 


N » S ^w » 
* 目 洲 、 法 洲 一 > AR ^ DEAE] ! 
~ (RÉP SL - Mahaparinibbánasutta KARIZ% Ý (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipà 


-» 


dhammasaraná anafifiasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhü bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 
[BDEERI PemÁuds, NERIA, 若 s 有 z 人 ss D uu" EAR Ari, 
Piikit AS; AATRE ERR AAR ik- 不 % 版 : 依 - 他 人 5 o Aee XE | 

(ELS AREE RAPI, 将 :在 ?最 六 高 2 境地 *， DoR RINE ER ] 


Hes T 法 5 燃 ? 明 2、 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛陀 数 法 「 法 与 律 」 » HEX T oE] AER : 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena satthā. 


| 阿 * 蕉 # ! 依 - 我 # 为 * 汝 等 BRL me 『 kregi 20 RER, 
FLAS, Wre KGÉR. | ~ (AÓÉRIRARÉE) (DN 16, 216) 
(2) F xe Xo. RIAD, ESÉSARCONR,  £HESRONIG GM 
Eid  BRSECNOXARS BRASA Aerer, Arare BS, 
$:4oBheiBt, | ~ (fbi GAAE) 


(3) A RRSBURRLAB » HR [oR] RAE ^ RPR C XT: 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Theráapadanapali 4 2E 4j ` Theriapadàánapàli RÆ ER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 7T8& ` © Jatakapali Æ% ° J 


二 、 AHRR 


(1) 《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute > VRI) 根据 
fj &) FP 2c 3E 2-2 Re fe A, 
以 下 缩写 ， 用 於 代表 《 书 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ V + ps E 
syà. = Thai 2&5 [E] $ 
pi. = Pali Text Society 巴 ? q^ 9X2 2 382437 € (PTS ) 
kam. / ka. = Cambodian %3? Z+ 


VA Nie xs FDSEBSBSSACD ^ FNISMUBRERISSNSIEESS : 
a. = anguttaranikayapali 增 支 部 经 典 
attha. = atthakatha 3&8 
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cülani. = cülaniddesapali ! |Vgg se 
di. = dighanikayapali Ec ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli W]x& E% 


jā —jatakapali (V) FEK 

khu. = khuddakanikayapali ! V3 Bt 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经 典 

mahani. = mahüniddesapàli X s 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = Ej E SEDVO 


pa. = patisambhidaámaggapáli / patthanapali glag AE] 3B `^ E zm 
pe. = petavatthupali / petakopadesapáli / peyyala BR LE 3 三 藏 知 津 、 省 


pu. = puggalapafifiattipàali 人 施 设 请 
pūci. = pacittiyapali 单 暗 篇 

pūrā. = parajikakandapali Bà 183 fe 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经 isil 
su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 戒 经 
theragà. = theragathapali BERG 

uda. = udanapali BERE 

yi. = vimanavatthupali Xu 
visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 

fi. /tka = st 


ETEF- P » Erg MI 5 ES PTS 版 本 都 是 “vasso”， 而 不 是 


Atthi me attà'ti vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AGAR 他 # 生 7 起: 常见;$、 RLA: 『[ 有 z 一 -个 : 真 我 & 1 |] 


[LEHER] iS > @ D4 法 藏 、DN 长 部 、MN 中 部 、SN 相应 部 
$% ` Dhp 法 句 经 、Ud BERE ` i 如 是 语 、Snp ER Viv 天宫 事 、 
Pev kE ` Thag 2E 18 ^ Thig RÆNT ^ Mnd A X&T& ^ Cnd /|xJ& 1€ ^ Ps S&SEREIÉ > Ne 
ULEm ^ Pe ERRAR ` Miln SERIES E O VARR ` BV EC ECXR ^ NV Ec Eze 38 ` MV 5& 
IKA do ` CV 津 藏 小 品 3 PV ÈA ^ DV sk a. ER. B fF ° 


三 、 $&uE 


AFTER” A ESI BREER SSH 


X kaya-anupassi 详 细 (anu) RÆ (pasi ZR) 身 (Kaya) = kaye kayünupassi 在 身体 中 


~ $ 994 X101 R ~ 


doa 


AN 38 xx 


' RE ` RGAE o 


100 CPLL AR HATAN Majjhimanikaya Nalakapanasutta 


四 、 BHEP A 5e 
本 次 结集 ， 保 留 《已 利 原 典 》， 站 除去 一 切 广 解 、 说 明 ， 原 因 有 四 : 
(1) 一 篇 完善 的 翻译， 应 是 : | 所 28 见 3， 即 4 所 2 得 fs ! 」。 不 应 ， 表 增加 广 解 、 


说 明 ……… ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 DET EE 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……- ， 篆 于 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
183 3f 5 ! 

EIT > LL: 1 NE LE EE Bi SEE | 


ES Z8 — VR 8 HARÍA E ^ 


" 


ARIRAN o ERER RE 《 巴 利 原 典 b) ， i8 
校对 的 可 能 性 l 


(3) 佛陀 是 最 好 的 心 替 民 医 : 
O [Rik E, 知 * 病 * 说 3 药 *， 服 5 与 "不 : 服 5， 非 5 医 - RI S. Arint gt 
ÉL 。 GREÉLARÉLIL Mee RAT akriel) | ~ (fi) 


(4) ” 因 禹 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 座 得 呀 ! 不 是 唉 ……: ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 ， 应 该 培养 : 「 以 - 翻 5 译 -， 为 + 辅助 工具 *， 多 2 多 2 并 +t 读 4 
《 巴 ? 利 * 原 # 典 3》 的 8 好 和 习 5 惯 ss。 」 才 是 明智 之 举 ! 


普 提 僧 图 心 法 师 
E 2557 (HE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 
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ALETAS > Pizy 


Free circulation, welcomed posted! 


* EREDE LLESO ORIÜRAE ^ RIRE Boe A808 3€ ` 20 72 40389 ESI 9 
东 应 该 用 於 其 他 目的 | ARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 ! X 


The scriptures translated by the Bodhi Sangha, as well as the Pali Buddhist scriptures, should not be used for other purposes except to help others 
learn precepts, concentration and wisdom! And please keep: the complete of scripture content and reference description, thank you very much! 


( 请 注意 -装订 过 ?3， 人 允 ? 数 页 在 左 2& 侧 ti。 ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 
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